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Krónika. 

Megszólaltak a^fdíendek. 
— május 3. 

Gróf Zselénski Rójífrt az OMGE élén — ez még 
lehet duhaj korte^tfeccz, grimace, mint minden túl-
zás, amolyan cptutazértis, amit persze csak azért se kell 
komolyan y/nni, de gróf Zselénski Róbert : a magyar 
törvényhozás élén — ez már ellenforradalom, amit 
azéj"jr persze szintén nem kell túlságosan komolyan 

enni. Ha Sorel szerint a világtörténet a franczia for-
radalom óta Európa élet-halálharcza a franczia forra-
dalom ellen, akkor felületes látszat szerint most mindaz, 
ami az orosz forradalom óta történik : Európa élet-halál-
harcza az orosz forradalom ellen — de szó sincs róla, ez 
is túlságosan költségmentes történetfilozófia, az egész 
háborubeli történetmagyarázásnak azzal az eredendő 
bűnével, hogy szabályt, rendszert, fejlődésképletet, 
világíelfogást képzelünk, álmodunk, kutatunk, bizo-
nyítunk bele talán véletlen kapcsolatú tüneményekbe 
is ; a jelen esetben pedig azért se nagyon áll, mert a 
mi elejtett választójogi radikálizmusunkkal szemben 
áll a porosz példa, ahol nagyon is erőteljesen és épp 
most nem ejtik el ezt a radikálizmust. A főrendiház sza-
vazása azért mégsem szorosan a magyar válság jelen-
sége, de valamicskét hozzátartozik mindahhoz, amit 
vezérczikktől a hirdetésig naponta olvasunk, — »a leve-
gőben van« mint mondani szokás s csak épp az a nagyon 
furcsa, hogy épp a főrendiházban jelenik meg szóban, 
tényben, határozatban, ami a levegőben van. A főrendi-
ház eddig csak tapsolt a világháborúban, — most már 
irányit s a helyzetkép is nem az. hogy irányit, hanem 
az, hogy hallgatnak, hivatkoznak rá. Ha csak a 
választójogi megegyezésről volna szó (ami szintén nem 
olyan egyszerű) — de mindarról s mindarról egyszerre 
van szó a született főrendek példátlan tüntetésében, 
aminek lobogója épp most a választójog. Züllött frázi-
sok kóbor szilánkjai röpködtek az előkelő teremben 
s elég annyit mondani, hogy hatásos érv volt ama 
tündöklő dialektikáju grófé, hogy defaitista, akinek 
választójog kell, mert az ententenak is az kell — ami 
olyan, mintha azt mondanám, hogy le az adójavas-
latokkal, először, mert az entente országaiban is adó-
javaslatokat tárgyalnak és másodszor s főleg, mert az 
entente gyöngeségünkre következtet abból, ha látja, 
hogy itt uj adókra van szükség. A negyedik háborús 
esztendő végén ugy sem lehet kirakati életet élni s az 

országok íiészvétel'c más ./ürszágok belső életében egész 
mást jelent, itíirtó a grófp'k kara képzeli. Hertling például 
egyenesen erveit azzal, hogy minden más országban 
megvan az egyenlő választójog és amit a konzervatív 
politika idegen, ellenséges népek beavatkozásának 
mond, az voltaképp a saját nép beavatkozását jelenti. 
Amikor a császári rendelet megjelent, amely választó-
jogot igér Poroszországnak, e helyen ezt irtuk : »i béke, 
legalább pszichológiailag, egyazonos külpolitikát jelent, 
ez azonban teljesen ki van zárva ellentétes belpolitikák 
mellett és csak a nikolsburgi, nymwegeni, wesztfáliai 
békére utalunk, hogy minden nagy békeakta után világ-
felfogásbeli, lelkiismeretbeli ügyek egységes, nemzet-
közi rendezése következett mindenütt . . . a háború a 
nemzetköziség leglángolóbb reformátora; nemcsak az. 
ágyuk modelljét, a repülőgép típusait, a lövészárok 
technikáját figyelik, utánozzák a másik államban, de 
a nemzetiségi politika másképpjét is, az adórendszer 
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csinjabinját is, a választójog szisztémáját is. Es nekünk 
olyan előnyös helyzetünk van, hogy nem is az ellen-
ségtől kell átvenni — nem reformot, de egy reform 
becsületes elhatározását, — hanem csodált és nagy szö-
vetségesünktől.« Bizonyos univerzalitás nélkül ma nincs 
jelenteken}' államférfi és Hertling akár a magyar kép-
viselőházban b elmondhatta volna beszédét . , . »Abban 
a helyzetben vagyunk, hogy az adott Ígéretet, melyet 
be kell váltani, nagyobb megrázkódtatástól való féle-
lem nélkül válthatjuk be, — ma még beváltható az Ígé-
ret, de ha azt, amit ma megadhatunk, ma megtagadjuk, 
rövid idő múlva kikényszerítik tőlünk, a népéletnck 
olyan súlyos megrázkódtatása mellett, melynek vesze-
delmét még nem tudjuk átlátni . . . az általános választó-
jog jön és ha nem ma, de belátható időn belül jön és . 
vagy súlyos megrázkódtatás nélkül, vagy súlyos belső 
harczok után.« A németbirodalom kanczellárjáról bizo-
nyára nem mondhatni sem azt, hogy a világáramlat 
nyegle, elegáns léghajósa, sem azt, hogy címitó jel-
szavak kárvallott rabja és legkevésbbé, hogy : fel-
forgató. Nem is mondják, dehogy is mondják, azt 
mondják róla, még a konzervatív magyar sajtóban is 
azt mondják rób, hogy bölcs államférfi, — de az más, 
aminthogy mindig más volt, ha ugyanazt ketten hirdet-
ték s mindig az járt rosszul, aki magyarul hirdette azt, 
aminek Magyarországon szivrepesve tapsoltak, ha né-
metül, francziául, angolul hirdették. Hertling konzer-
vatív politikus és épp konzervatív érdekből száll sikra 
a választójogért. Mert nem az a konzervat'v prevenczió, 
hogy letörnek minderit, ami népkivánalom, — nem 
az a prevenczió, amit a magyar főrendiház, Európának 
ez a legsötétebb testülete csinál. Minden forradalom 
egy kellő időben meg nem valósult reform, mondta 
egyszer Apponyi • Albert és ebben" benne foglaltatik a 
prevenczió módszere is : megcsinálni a reformot. De 
azt olvassuk, — még' hozzá radikális helyen — hogy 
a demokráczia nem a választójog nyers betűje, hanem 
az olcsóság, a jó közigazgatás, a rendes lakás — ami 
ugyanolyan, mintha- azt mondanám, hogy nem pénz 
kell, hanem az, amit a pénzért adnak. A választójog 
csak általános beszerzési eszköz, önmagában nem jelent 
semmit, de csodálatosképpen épp azokban az országok-
ban javult gyors tempóban a közellátás, ahol az álta-
lános választójog érvényesült. A történelmi mult . . . 
halljuk a főrendiházban, de a történelmi múltban min-
dig volt annyi józanság, hogy amikor vad vágtatásban 
a jelen nem alkalmazkodott hozzá; a mult alkalmaz-
kodott a .jelenhez és a szenátusok és birodalmi tanácsok 
és főrendiházak törvényalkotó tevékenységében is 
visszatükröződik az az amerikai profitporszem, ami 
feudális lovagvárak urainak kezén, pénzén és czipőjén 
csillog. Másrészt a magyar arisztokrácziának épp az a 
szerencséje, hogy a demokrácziát nem egyszer grófok 
hirdették, — a Pálfy Móriczoknak és Zichy Edmundok-
nak mindig megvolt a Széchenyi Istvánjuk és Batthyány 
Lajosuk. Most is megvan s a rendet épp azok mentik 
meg, akiket maga a rend árulóinak tart. A világáram-
latnak pedig, az uj világáramlatnak leglényegesebb 

vegyi eleme : a félelem, — egy indokolatlan félelem, 
amelyben egy a világ minden mandarinizmusa, lrijják 
junkernek, lordnak, bojárnak vagy gentrynek. A jun-
ker meghal, de nem adja meg magát, a méltóságos 
főrend ur pedig akkor se adja meg magát, ha min-
denki meghal. 

A válságban pedig semmi fordulat, — a hét vé-
gére meglesz az uj Wekerle-kormány és scnkisem tudja, 
mit hoz. Polonius. 

Intérieur. 
Az asztal körül olvas a család. 

A szőnyegen egy vén czirmos dorombol. 

A nagyobb lány — behallik a szalonból — 

Elzongorázza Grieg esti dalát. 

Künn zúzmarás tél, itt nyugodt derű, 

Amelynek nincs se sóhaja, se szója, 

Lomhán ketyeg a rokkant falióra 

S asztalközépen áll az ő-nedü. 

Ezüstkupakos nagy tajtékpipából 

Füstkarikákat ereget a gazda. 

A diványon szunnyad egy kis mihaszna. 

A kályhában a tüz pattogva lángol 

S a kályha mellett* tréfálkozva zsémbel 

A kisebbik lány hü szerelmesével . 

Andor Gyula. 

Noé bárkája. 
Részlet H A T V A N Y LILI bárónő 

a Belváros i Színházban m á j u s 2-án először szinre került 
háromfelvonásos szat í rá jából . A d a r a b első fe lvonása 
e g y kis semleges ország Grand Hote l jének hal l jában 
— Noé b á r k á j á b a n — j á t s z i k . a h o l e g y sereg a n t a n t -
és központ i diplomata, fér f iak és nők, viharos unat-
kozásban, a p r ó kémkedési k o m é d i á k inscenálásával 
v á r j á k a háború v é g é t . A társaság , amely már halálra 
flörtölte jegymást , egyrészről e g y érdekes herczcgleány : 
Mária Feliczia, másrészről e g y R c n e c k nevü f ia ta l 
osztrák diplomata körül forrong s az itt k ö v e t k e z ő 
sorok f e s t i k a lá a később k i b o n t a k o z ó sz i tuácziót . 

(Mária Feliczia jön. Utczai ruha, kalap. Mária Feliczia 
28 éves. Magas, karcsú, ha nem lenne nevetséges ez a 
jelző, azt mondanám : fenséges. Egy Baudelaire-versre 
emlékeztet, amely igy kezdődik : >>Quc m'importc, que 

tu sois sage, sois bclle ct sois triste.<<) 

M Á R I A F E L I C Z I A : Jónapot, Balázs ! (Roneck felé 
egy nagyon hűvös fejbiczczentés) 

R O N E C K É S B A L Á Z S (egyszerre) : Kezeit csókolom ! 
R O N E C K : Herczegnő sétára indul ? 
M Á R I A F E L I C Z I A (fagyosan, felhúzott szemöldökkel, 

összeszoritott ajkak közül odadobja) : Igen ! 
R O N E C K : Gyönyörű őszi nap van. 
M Á R I A F E L I C Z I A (ugyanugy) : Igen. 
R O N E C K : Herczegnő csak egyedül szeret sétálni ? 



M Á R I A F E L I C Z I A : Igen. 
R O N E C K : Ilyenkor legszebb a természet •— ilven 

haldokló őszi délután. 
M Á R I A F E L I C Z I A : Nem tudtam, hogy a termé-

szetért is rajong. 
R O N E C K (szemtelenül) : A természetért — minden 

formájában. 
M Á R I A F E L I C Z I A (undorral) : Mondják. 
R O N E C K : Én a herczegnő helyében nem hinnék 

el minden mende-mondát. Az emberek sokat be-
szélnek. 

M Á R I A F E L I C Z I A (félreérthetetlen hangsúlylyal) : Na-
gyon sokat beszélnek és nagyon szükségtelenül. (Ba-
lázshoz.) Balázs, kérem, magával szeretnék beszélni 
pár szót. (Roneck sértetten és tüntetőleg a szoba másik 

.végére megy és hátat fordit.) Látom, már beszélt a 
kurírral. Mit gondol, mit jelenthet, hogy az édes apám 
nem ir semmit ? 

B A L Á Z S : Ne haragudjon, herczegnő, ha megkérem, 
hívja ide Ronecket. Ö végre a herczeg bizalmasa és 
mégis kissé sértő ránézve, ha igy kizárjuk a megbeszé-
lésünkből. 

M Á R I A F E L I C Z I A (nagyon határozottan) : Nagyon 
sajnálom, de én azzal az úrral nem tárgyalok. Ez egy 
komoly ügy és az az ur semmit a világon nem vesz 
komolyan. 

B A L Á Z S : Ne gondolja azt, herczegnő. Roneck a 
legtehetségesebb és leglelkiismeretesebb emberek egyike. 
Hiszen maga a herczeg is . . . 

M Á R I A F E L I C Z I A (közbevág) : Az édes apám naiv 
ember. Öt még mulattatják ennek az urnák a szellemes-
kedései. Engem felháborítanak. Amióta ez az ur itt 
van, az egész társaság még lehetetlenebb, a hang még 
írivolabb, még közönségesebb. Minden nap uj botrány 
őmiatta. Pedig, Isten tudja, hogy azelőtt sem voltak 
paradicsomi állapotok és nehéz volt elképzelni, hogy 
a niveau-még sülyedhet. 

B A L Á Z S : Ne legyen igazságtalan, herczegnő. Ö nem 
tehet róla, hogy a hölgyeknek tetszik. 

M Á R I A F E L I C Z I A (megvetéssel)': Ezeknek a hölgyek-
nek . . . ! 

B A L Á Z S : Nem szabad idehívnom ? 
M Á R I A F E L I C Z I A : Nagyon kérem, ne erőltesse. 
B A L Á Z S : Ahogy parancsolja. 
M Á R I A F E L I C Z I A : Különben, ha maga azt hiszi, 

hogy megsérthetjük, ráérünk este is beszélni. Viszont-
látásra ! (Kezet nyújt Balázsnak, fejbiczczentés Roneck 
felé és el.) 

R O N E C K : Tűrhetetlen ez a leány ! 
B A L Á Z S : Kérlek . . . 
R O N E C K : Mit képzel ez ? Hogv mer velem igy 

bánni ? .Egyszer megmondom neki. 
B A L Á Z S : Mondd meg. 
R O N E C K : Mit akar tőlem ? 
B A L Á Z S : Hisz az a te bajod, liogv semmit se akar 

tőled. 
R O N E C K : Miért haragszik rám ? 
B A L Á Z S : Amig te idejöttél, ő volt az édes apja 

egyedüli bizalmasa. Igazán agyondolgozta magát. Most, 
hogy a herczeg téged ugy megszeretett és mindent 
veled beszél meg — talán fáj neki. 

R O N E C K : Mit mondott rólam ? 
B A L Á Z S : Kérlek ? 
R O N E C K : Hogy mit mondott rólam ? 
B A L Á Z S : Fiam, ezt csak szerelmes emberek szok-

ták kérdezni. 
R O N E C K : Hagyj békén a szamárságaiddal és felelj, 

amire kérdeztelek. 
B A L Á Z S : Nagyon érdekel ? 

R O N E C K (idegesen) : Már nem. Menjünk. 
B A L Á Z S : Nem. Előbb még egy kellemes köteles-

ség vár rám. Te is végignézheted, mulattatni fog. 
<• R O N E C K : M i a z ? 

B A L Á Z S : A levelezés megszemlélése. Állítólag érde-
künk, hogy megtudjuk, -mi van a levelekben. A sem-
leges posta nem adja ki őket. A portás is becsületes 
ember. De az egyik chasseur, aki a leveleket a szobákba 
viszi, nagyon ügyes fiu és megközelíthető. Magától 
ajánlkozott, hogy ő mindent megtud. Nem nagy dolog, 
meleg gőz és egy hajtű. Rögtön bemutatom. Nagyon 
büszke vagyok Adolphe-ra. (Kikiált.) Adolphe ! 

A D O L P H E (sovány, élénkszemü, fekete kis csirkefogó, 
chasseur-ruhában, belép és meghajlik). 

B A L Á Z S : Tegnapi posta ? 
A D O L P H E (noteszt huz ki a zsebéből, folyékonyan, 

gyorsan olvasni kezd) : Helmdorf Hardenegg grófné ir 
a szabónőjének' Genfbe két párisi modellért.-Doktor 
Preisach hirlapiró ir Budapestre. Előleget kér. Mária 
Feliczia herczegnő ir a volt vőlegényének, Kurt von 
Seldern grófnak Berlinbe. Nem ir semmit, csak vissza-
küldi a gróf utolsó három levelét olvasatlanul. (Föl-
néz.) . . . Én elolvastam . . . Parancsolja ? 

B A L Á Z S : Nem érdekel. Folytasd. 
A D O L P H E (folytalja) : Mr. de Grenneville, franczia 

követségi titkár ir Párisba barátnőjének. Ginette 
Laverniére kisasszonynak. (Fölnéz.) Nem vagyok szé-
gyenlős, de ennek a levélnek a tartalmát mégis kérem, 
engedje el nekem. Hadi érdekekre úgyis teljesen lényeg-
telen. (Tovább olvas.) Fráulein Kletterer, bécsi művésznő 
ir haza édes anyjának. Panaszkodik, hogy becsületes 
lány itt nem boldogulhat, mert az úriasszonyok min-
dent elszednek előle . . . Torriani marquis ir nejének 
Rómába, hogy vágyódik utána. Torriani marquis ir 
szeretőjének Rómába, hogy vágyódik utána. Végre 
egy anonym levél, amelyet azonban legjobb tudo-
másom szerint Larinsky grófné őméltósága irt Lede-
witz gróf urnák és amelyben, mint jóakarója- figyel-
mezteti, hogy Roneck báró ur nagyon hevesen udvarol 
Liselotte grófnénak. 

R O N E C K : Hallatlan ! 
B A L Á Z S : Várj csak. (Adolphehoz) : Érkezett ? 
A D O L P H E : Érkezni kevés érkezett, hiszen határ-

zárlat van. Sok számla a hölgyeknek. Egy pár családi 
levél, semmi lényeges. Mme la duchesse de Gonzaga 
Portocarrero levele önhöz, melyben tudatja, hogy ma 
délután ötkor érkezik. Reméli, hogy önt itt találja és 
hogy a Bécsben együtt töltött kellemes napokat még 
nem felejtette el egészen.-Mme la duchesse de Gonzaga 
Portocarrero levele Mr. de Grenneville-hez, melyben 
tudatja, hogy ma délután ötkor érkezik és reméli, 
hogy a Párisban kötött régi barátságukat újra fölujit-
hatják. Mme la duchesse levele Mária Feliczia herczeg-
nőhöz, amelyben tudatja, hogy érkezik, hogy csak a 
herczegnő kedvéért jön ide, hogy három év után viszont-
láthassa. Boldog, hogy végre kibeszélhetik magukat, 
boldog, hogy egy fárasztó nyaralás után egy csendes 
helyre jön, ahol nincsenek férfiak . . . Végre még egy 
levél, amely azonban nem postán ment, hanem Leide-
witz grófné őméltósága adta át nekem Roneck báró ur 
részére, azzal a megjegyzéssel, hogy a posta manap-
ság bizonytalan és személyesen adjam át a báró urnák. 
Ez meg is történt. Természetesen előbb bátorkodtam 
fölbontani. 

B A L Á Z S : Természetesen. 
R O N E C K : Gazember ! 
A D O L P H E (folytatja) : A grófné őméltósága szemre-

hányásokat tesz a báró urnák, hogy a báró ur őt napok 
óta kerüli. Hogy azért, mert a grófné egy gyenge pilla-



m 
natban . . . (Köhögés.) szóval, hog^ történt, ami tör-
tént, a báró urnák még ezért nincs joga őt megvetni 
és elfordulni tőle. (Fölnéz.) Szóval, mint amit mindig 
szokott irni ; a múltkor is Seldern gróf . ... 

B A L Á Z S : Jól van, jól van, köszönöm, elmehetsz. 
A D O L P H E (meghajlik és cl). 
R O N E C K (izgatottan föl és alá sétál) : Mit vétettem 

én Larinskynének, hogy ilyen aljasságot'- követ el 
ellenem. 

B A L Á Z S : Larinskyné anyai örömöknek néz elébe és 
amióta ez külsőleg is kezd kifejezésre jutni, kissé into-
leráns ama barátnőivel szemben, akik nem nézve 
anyai örömöknek elébe, más örömök után néznek. 

R O N E C K : Azt mondd meg, hogy mit csináljak. 
B A L Á Z S : Te szabadulni akarsz Liselotte-tól ? 
R O N E C K : Engedd meg . . . egy úriasszony nevével, 

még akkor is, ha lett volna valami, mint ahogy bizto-
sitalak . . . 

. B A L Á Z S : Itt akarsz diszkrét lenni ? Ezen a helyen, 
ahol három év óta az a fogalom, hogy: diszkréczió, el 
van törölve. Ebben a szállóban, ahol minden ajtó, 
minden fal meg van fúrva, minden levél föl lesz bontva, 
minden telefonba hárman vannak bekapcsolva, min-
den kocsis, minden portás, minden pinczér megvesz-
tegetve ? Itt ugyancsak kárbaveszett a diszkrécziód . . . 
Nem, édesem, itt mindenki tud mindent. És éppen 
ezért minden nyíltan történik. Senki se genirozza 
magát, mert nem érdemes. Ha éjjel kinézel a folyosóra, 
olyan fesztelen és csoportos közlekedést fcgsz ott 
találni, mint Berlinben verőfényes vasárnap délelőtt 
az »Unter den Linden«-en. Nem, fiam, ha azt akarod, 
hogy segítsek rajtad, mondd az igazat. 

R O N E C K : Kérlek, ha már ennyire vagyunk, azt se 
bánom . . . Mikor idejöttem, Liselotte rögtön annyira, 
olyan meglepő és megtisztelő módon kitüntetett bizal-
mával, hogy kissé elszédültem. Egy délután, hogy egye-
dül ültem a szobámban, nyilik az ajtó és bejön Lise-
lotte . . . Sirt . . . A többit képzelheted. 

B A L Á Z S (élénken) : Előbb azt mondta : >>Nicht 
doch !«, utána azt kérdezte, hogy megveted-e ? 

R O N E C K : Nagyon hamar elég volt. Próbáltam las-
sanként eltávolodni. Kerültem a találkozásokat. De ő . . . 

B A L Á Z S : Beléd kapaszkodik és nem enged. Von 
Seldernnel, a Mária Feliczia volt vőlegényével ugyanezt 
tette. Addig kompromittálta azt a szegény fiút, mig 
a herczegnő kénytelen volt kidobni. 

R O N E C K : Segits ki ebből. 
B A L Á Z S : Szabadulni akarsz ? 
R O N E C K (meggyőződéssel) : Azt. Azt. Azt. 
B A L Á Z S : Jól van, segítek rajtad, de egyet igérj meg 

nekem. Ha ebből kihúzlak, soha többé itt a hotelban 
a mi hölgyeink közül senkivel flirt-öt nem kezdesz. 
Elég nagy a város. 

R O N E C K : A város ugyan nem elég nagy, mert nyo-
morultabb kis lyukat életemben nem láttam. De azt 
szívesen megígérem, hogy ebben a hotelban többet 
semmit sem kezdek . . . Ebben a rettenetes hotelban.. 
Tudod, mire emlékeztet ? (Ünnepélyes hangon:) Annak 
okáért mondta Isten Noénak : És im én hozok a földre 
özönvizet. Mindazáltal teveled kötést teszek, hogy be-
menj te a bárkába és minden testnek élő állatjából, 
mindenből feleset vigy a bárkába. A madarak közül, 
a barmok közül és a földne.k csuszó-mászó állatai közül. 
Menének Noéhoz a bárkába minden testből, melyben 
élő lélek vala, felesen. (Emelt hangon :) Es az Ur őreá-
juk bezárá az ajtót. 

B A L Á Z S (elgondolkozva ismétli) : És az Ur őreájuk 
bezárá az ajtót. 

R O N E C K (természetes hangon) : Arról aztán, hogy 

akkor mi történt a bárkában, joggaL mondhatom, hogy 
csak az Isten tudja . . . Mert a Biblia nem beszél róla. 
Ott lehettek körülbelül azok az állapotok, mint ebben 
a hotelban. Vagy talán itt még rosszabb. Mert itt gon-
dosan ki vannak választva a legkellemetlenebb állat-
fajok. Szent Isten ! 

(Mert a hall felőli ajtóban megjelenik Liselotte. Liselotte 
kicsi, kékszemű, babaarezu. Az a tipus, amelyet a Garten-
laube és a Blatt der Hausjrau karácsonyi niümelléklet-
nek >>Junger Lenz<< vagy t>Unschuldi czimen hoznak. 
Ez külseje. Karaktere a germán és zsidó faj legantipati-
kusabb tulajdonságainak, sikeres keveréke. Ellentétben 
George Washingtonnal, aki a példabeszéd szerint never 
told a lie; elmondhatja magáról, hogy még soha igaz 
szó nem hagyta el ajkát. Férfiakkal gyermekded és nyafka, 
nőkkel nevelőn őszerü és oktató hangon beszél. Mégis, 
ahogy Lili mondta, azt a férfit, akit kiszemel magának, 
megkapja. Miért ? Ez az a kérdés, amelyre senki sem 

tud megfelelni.) 

L I S E L O T T E (vontatott gyerekhangon, nagyon néme-
tesen) : Guten Tag, meine Herren, guten Tag. Liselotle-
chen will spazieren gehen. Wer begleitet sie ? . . . (Ijedt 
csend.) 

R O N E C K (zavartan) : Én, sajnos, engem várnak a 
hivatalban . . . kötelesség. De itt van Balázs . . . ő biz-
tosan boldog lesz. Kezeit csókolom ! (Nagyon gyor-
san el.) • 

(Liselotte és Balázs egy pillanatra farkasszemet néznek.) 

B A L Á Z S : Éppen magáról volt szó. 
L I S E L O T T E : Oh, képzelem, valami rossz. Ha két 

ilyen nagy, okos férfi kikezd egy szegény kis nőt . . . 
B A L Á Z S (halálos komolysággal) : Igen. 
L I S E L O T T E (idegesen) : Mi az igen ? 
B A L Á Z S : Tapintatosan föl akarom kérni magát, 

hogy mondjon le Roneckről. 
LISELOTTE : Tudja ? ! Mért olyan szemtelen velem ? 

Hogy mer? Azért, mert én nem születtem grófnőnek, 
mindenki azt hiszi, hogy mindent megengedhet magá-
nak velem szemben. 

B A L Á Z S : Ebben a hitükben nem csekély részben 
magától nyernek megerősitést. 

LISELOTTE : Ha talán annyira megfeledkezne úri-
ember mivoltáról, hogy arra a sajnálatos esetre akar 
czélozni . . . 

B A L Á Z S : Amikor maga egy gyenge pillanatban . . . 
L I S E L O T T E : Visszaélt védtelen helyzetemmel ; ami-

kor félájultan a karjai közt feküdtem , . . 
BALÁZS: Mint udvarias ember, aki tudja, hogy 

ilyenkor mi illik . . . 
L I S E L O T T E : H o g y m e r i l y e n c z i n i k u s a n b e s z é l n i a 

legszentebb dolgokról ? 
B A L Á Z S : Igaza van, hagyjuk ezt áz enyelgést. 

Beszéljünk komolyan. Arra akarom magát kérni, hogy 
engedje ki ezt a szegény Ronecket és ezt nem csak 
az ő érdekében mondom, de a magáéban is, — és még 
valakiében; 

L I S E L O T T E : Talán Liliről beszél? (Megvetéssel:) 
Egy amerikai asszony. 

B A L Á Z S : Ezzel azt akarja mondani, begy mivel 
Amerikával hadilábon állunk, magának, mint hon-
leánynak kötelessége az ellenségtől azt el rekvirálni, 
amit lehet ? Mégis arra kell kérnem, hegy gyakorolja 
a , hazafiságot inkább más téren. Különben nem is 
ahhoz a maga édes kis szivéhez akarok szólni, hanem 
ahhoz a kitűnő frankfurti eszéhez. Walter szenved és 
féltékeny. Ha megtudna valami biztosat, olyan botrány 
történne itt, melyre még ezek a viharvert falak sem 
emlékeznek. 
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L I S E L O T T E : Honnan tudhatná meg ? 
B A L Á Z S : Talán már tudja is. 
L I S E L O T T E : Honnan ? 
B A L Á Z S : Van a levelezésnek egy — a hölgyek közt 

rendkívül kedvelt — formája, az úgynevezett anonym-
leVelezés. 

L I S E L O T T E (fölcsattanva) : Ezt csak Mária Feliczia 
tehette ! A vőlegénye miattam hagyta ott. Mintha én 
tehetnék róla, hogy a férfiaknak jobban tetszem, mint 
ő. Néha direkt sajnálom azt a szegény lányt. 

B A L Á Z S : Fiam, maga éppen olyan jól tudja, mint 
én, hogy a herczegnő azt se tudja, hogy mi az anonym-
levél, ha csak maguk nem irtak szegénynek. A többi 
aljasságokat pedig , rossz helyen próbálja nálam elhe-
lyezni, mert az a szerencsétlen volt vőlegény elutazása 
előtt nekem öntötte ki a szivét. Magáról is nyilatkozott) 
fiam, ne féljen. Ami pedig Ronecket illeti, ha abban a 
helyzetben volna, hogy választhatna kettőjük között . . . 
(Hirtelen észreveszi, hogy mit mondott és elhallgat.) 

L I S E L O T T E (hevesen) : Mit, mit beszél? 
B A L Á Z S : Semmit. Furcsa, hogy maga az egyetlen 

lény, aki annyira kihoz "a sodromból, hogy teljesen 
megfeledkezem magamról. Igen, maga, azzal á vé le t -
lenül felnőttek közé tévedtem, ártatlan kis gyerek 
vagyok« arczával. Maga kis . . . Szóval, amit mondani 
akartam-: én azért vagyok itt, hogy rendet tartsak 
és nem akarok több botrányt. Hagyja abba Ronecket. 

L I S E L O T T E : Es ha nem ? Mit csinálhat nekem ? 
B A L Á Z S : Egyszerűen megmondom Walternek. 
L I S E L O T T E : M i t ? 
B A L Á Z S : A z t . 

LISELOTTE: Hát aztán? Ha egy asszony rájön, 
hogy a férje megcsalja, lármázhat, azon nincs semmi. 
I)e egy férfi, hasonló esetben, ha úriember, csak 
két dolgot tehet : vagy kidobja a feleségét, vagy 
hallgat. 

• B A L Á Z S : Ez mindenesetre nagyon figyelemreméltó 
elv. Mindjárt kipróbáljuk az igazságát. (Az ajtóban 
megjelenik Waltér.) 

BALÁZS : Walter kérlek ! 
L I S E L O T T E (Walterhez rohan és átöleli). 
B A L Á Z S : Walter kérlek, előbb egy szóra ! 
L I S E L O T T E (nyafogva): Walterchen, nicht mit 

bősem Mann sprechen. Komm spazieren ! 
W A L T E R : Aber, Püppchen, látod, hogy Balázszsri^ 

dolgom van. 
B A L Á Z S : Csak egy perezre veszlek igénybe. 
L I S E L O T T E (kétségbeesetten) : De nem . . . de nem 

nem akarom . . . de nem engedem ! Walter jöjjön velem 
sétálni. 

W A L T E R : De Püppchen, legyen eszed ! 
L I S E L O T T E : N e m , n e m , n e m ! 
B A L Á Z S (nyomatékkal, Liselottehoz) : Csak üzleti 

ügyről van szó. 
L I S E L O T T E (más hangon) : Hát, ha igazán nem tart 

sokáig . . . 
B A L Á Z S : Nem, nem, öt perez alatt elmondom. 

(Kifelé indulva magyaráz.) Kérlek, a kurir megérke-
zett —• hétkor . . . 

(Amint kimennek, jön. Grenneville, nyomában Adolphe, 
aki a lapokat hozza)) 

G R E N N E V I L L E (körülnéz, mikor látja, hogy senki 
sincs ott, halkan Adolphe-hoz): Eh bien, Adolphe, la 
courier. 

Toll és tőr. 

— máj. 3. 

W E I S S MANFRÉD NEM KERESKEDŐ, Kvassay 
Jenő azonban kereskedő, az Akadémia tehát 
Kvassay Jenőnek itélte oda a Wahrmann-
dijat. Ez csak egyszerű? — a bizottság, köz-

tük Concha Győző ur és Gaál Jenő ur, csak nem vizsgál-
hatja meg, vájjon a Kereskedelmi Törvény ismérveinek ki 
felel meg, a legnagyobb magyar municziógyáros, vagy a 
min. tan., kultúrmérnök és folyamszabályozó ? A bizottság 
csak nem vizsgálhatja ezt, hisz a vizsgálat talán még meg-
ingathatná elfogulatlan véleményét. Csaknem olvasom el a 
könyvet — mondta egy jeles könyvkritikus •— hisz ez befolyá-
solná Ítéletemet ! 22 : 15 — ez az arány, amelyben kimond-
ták, hogy Weiss Manfréd nem kereskedő, de Ballagi Aladár 
és Bernát István egész elokvencziájáva volt mégis szükség, 
hogy az álkultura -főrendiháza kimondja a sújtó szen-
tencziát. Persze, roppant mulatságos az egész s még mulat-
ságosabb, ha meggondoljuk, hogy hány kereskedőt mond-
tak már ki tudósnak ugyanezek az urak, hány kereskedőt, 
akik idegen kutatók ötleteinek fürge lánczkereskedelméből 
éltek. Igazán nem lehet csodálkozni, ha az a testület, amely 
tudósnak mondja Ballagiékat, kizárja a magyar kereske-
delemből Weiss Manfrédét. Vagy csak nem a 6000 koronát 
sajnálták tője? Mert ennek mindenesetre több értéke van, 
mint az összes akadémiai ítéleteknek . . . 

INDIA HATMILLIÓ KATONÁT ajánlott fel 
Angliának. Szép. Hatmillió katona még akkor 
is hatmillió, ha indusokról van véletlenül szó. 
Ez • olyan tekintélyes haderő, amely jelentékeny 
mértékben megnehezítheti a központi hatalmak 

helyzetét. Tessék csók elgondolni : hatmillió katona. Igazán 
nem csekélység. Csakhogy egy kis bökkenő van a dologban. 
A. hindu bizottság lóhalálában sietett megjegyezni, hogy ennek 
a. hirnek csupán az a czélja, hogy Angliának a legutóbbi vere-
ségek következtében lenyomott háborús kedvét felfokozza. Szóval: 
ez a hir nem fedi egészen a valóságot. Sőt igy is mondhatjuk : 
ez a hir szemenszedett hazugság. Vágy enyhébben : a hir még 
bizonyításra szorul. Végül, zsurnalisztikái szimbolizmussal: 
ez a hir kacsa. Egész közönséges kacsa. Sőt, felhasználva a 
hírben szereplő monstruózus számot, hatmillió kacsa. így 
aztán egészen máskép fest a dolog. Az angol kacsákról ugyanis 
megvan a kikristályosodott véleményünk. Mert sok Ind még 
lehet, hogy disznót győz, de kacsa ? . . . Még angol 'kacsa se, 
nemhogy hindit- kacsa. ' 

TIZENKÉT HÓNAP SZÜKSÉGES MÉG a háború 
természetes befejezéséhez, mondta a ,newyorki 
nagyiparosok bankettjén Daniels, amerikai 
tengerészeti miniszter. A genfi távirat nem 
magyarázza meg, hogy mit kell érténi a ter-

mészetes befejezés alatt. Naiv és ideális lelkületű emberek 
ugyan mosolyogni fognak ezen a kicsinyeskedésen és kere-
ken kijelentik, hogy mi más is lehetne a háború természetes 
befejezése, mint a béke. Igen ám, de béke és béke között 
áthidalhatatlan különbségek tátonganak. Béke aZ is, hogy 
egy zsemle ára megint négy fillér és béke az is, hogy az oro-
szok nem verekszenek velünk tovább. Mindenesetre kivá-
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natos volna tudni, hogy az amerikai tengerészeti miniszter 
mit ért az említett kifejezés alatt. Most már azonban nyu-
godtak lehetünk, hogy a háborúnak tizenkét hónap múlva 
vége. Nem ok nélkül hangzott el a newyorki nagyiparosok 
bankettjén ez a jóslatszerü beszéd. Daniels finom szimatja 
megérezte, hogy- a végső viaskodások folynak az európai 
harcztereken. Sőt, talán még kissé hosszú is a kitűzött ter-
minus. Tizenkét hónap igen nagy idő és mi már nem igen 
hiszszük, hogy ennyire szükség lenne. A központi hatalmak 
mindenesetre azon fognak igyekezni, hogy az amerikai ten-
gerészeti miniszter jóslata beváljék. Tán még a természetes 
befejezés differencziáit is elengedik neki. Mert ide nem 
szavak kellenek, hanem végrehajtás. Az utóbbihoz pedig 
mintha a központi hatalmak mégis csak jobban értenének. 

KÉTSZÁZTIZENHÉT TÁBORNOKOT n y u g d í j a z -
t a k Olaszországban. A hadügyminiszter a háború 
hosszú t a r t a m á v a l m a g y a r á z z a ez t az intézkedést, 
m i a z o n b a n va lósz ínűbbnek t a r t j u k , h o g y a harcz-
tereken elért s ikertelenségnek j u t a l m a ez a tö-

mérdek Pensinopolis. E lvégre , b ű n b a k csak k e l l ! Persze, hogy 
ez a kétszázt izenhét n y u g d í j a z o t t tábornok az oka a n n a k , h o g y 
az olasz haderő még n e m áll Bécs előtt , sőt mintha v a l a h o g y a n 
éppen ellenkezőleg állna a dolog, A kétszázt izenhét tábornok 
mostan n y u g d í j b a m e g y és ezzel minden rendbe jön. A hadi-
szerencse egyszerre megfordul és az olaszok fo lytonosan győzni 
f o g n a k . A defenzíva o f f e n z í v á v á vá l toz ik és az e lmúlott hóna-
pok minden vesztesége helyreál l . Most már világos, hogy mi 
vol t az olasz vereségek oka. E z a kétszázt izenhét tábornok. 
A kanapé most már lomtárba került és az erkölcs is meg van 
mentve . B á r u g y a n a hírhedt kanapé-vicczben éppen az ellen-
kezőjéről v a n szó. De hát ki tehet arról, h o g y az olaszok 
még ezt a z ócska a n e k d o t á t s e m ismerik. 

Hatvany Lili bárónő. 

Akik komolyan szerelmesek az életbe és az irodalomba, 
évtizedek óta siránkoznak, hogy irás, könyvkiadás, szinház 
és irodalmi politika izt, szint és stílust a modern gazdasági 
élet nagy üzemi karakteréből kapott, irók és művészek a 
hivatásosság unalmas és rideg prózájában kéjelegnek, anél-
kül, hogy a szent mesterember lelkiismeretes, komoly mun-
kásságára és áhitatosságára éreznék magukat kötelezve. 
Igazi irodalomért sóvárgó lelkek bizonyára megértik, ha 
valaki ma elkiáltja magát : jöjjön végre a finom, nobilis, 
magábazárkózott, elegáns amatőrség, az igazi, szemérmes, 
kegyeletes és naiv l'art pour l'art, a középkori rajongás 
erejével és a XX. század stilusának napos világosságával. 

És még valami. Ismerünk művészi jelenségeket, melyek-
nek legfőbb varázsuk : hogy egyáltalában vannak. Éppen 
ugy, mint ahogy néha-néha meglátunk és megérezünk egy 
asszonyt, aki boldoggá tesz bennünket azzal a puszta pozi-
tivummal, hogy a világon van. Akinél már az nagyszerű 
érdem, siker, gyönyörűség és meghálálni való jótétemény, 
hogy született és közöttünk jár és eleven egyéniségével bené-
pesíti a magunk mikrokozmosát. 

Hatvany Lili bárónő darabjában az első nagyszerű szen-
záczió, hogy egy nagy dáma, egy reprezentatív jelentőségű 
nő darabot irt és ez a darab 1918 május 2-án szinre került 
Budapesten. Kétségtelenül ez az oka annak, hogy némelyek 

bizonyos irigy idegességgel konstatálták, hogy a háború 
negyedik esztendejében Budapesten az első májusi napok-
ban többet beszéltek a »Noé bárkájá«-ról, mint az yperni 
küzdelem halálos jelentőségéről, vagy a tavaszi esőről, amely 
bizonyára felér néhány hadsereggel a központi hatalmak 
javára. Azonban az is bizonyos, hogy ennek a szinte ekzaltált 
érdeklődésnek a maga — itt-ott talán kicsinyes tendencziája 
mellett is — rendkívül komoly, vigasztaló és jelentőségteljes 
motívuma van végső tokon : az emberi lélek emanczipált-
sága minden materiális indiszpoziczió alól. Ez a fölényes, 
büszke és boldog érdektelenség tette, hogy a renaissance 
művészeinek volt erejük az olasz és franczia zsarnokok 
vérengzése alatt matematikai egységekre lemérni a szép női 
test törvényeit, hogy a német művészek a hetvenes háború-
ban is egykedvűen íestegették dessaui parasztasszonyaikat 
és hogy Párisnak százhúsz kilométernyi távolságból való 
bombázása idején egész Budapest Hatvany Lili bárónő 
»Noé bárkája« czimü darabjáról beszélt heteken át és beszél 
még ma is. 

Ez az oka annak is, hogy maga az alkotás, ahogy ki-
szabadult a színészek, a rendező s a kulisszák intim mű-
helyéből a közönség elé, egyelőre teljes tele van Hat-
vany Lilivel, akit a város a nagy stílusnak, rendkívüli egyé-
niségnek, a dekoratív emberi jelenségnek, a nyilvánosság 
előtt imbolygó titokzatos ismeretlenségnek kijáró' irigy, 
kegyetlen és czinikus kíváncsisággal keres állandóan a pre-
miérek páholyában, a szalonok csillárjai alatt, a drága és 
ragyogó fürdők strandján, az utczákon végig suhanó auto-
mobilja puha rejtekében, a »Noé bárkájá«-nak minden betű-
jében, a sorok között zsongó, el nem mondott szavakban, a 
kérdőjelek és befejezetlen mondatok titkos sóhajtásaiban. 
Csoda-e, ha e pillanatban a kritika is tele van Hatvany Lili 
bárónővel s a clelphii Apolló-templom előtt álló gyönyörű 
pálmafától, amelyhez Odysséus egykor az isteni Nausikaat 
hasonlította, nem látja az erdőt ? 

Pedig egy bizonyos. A »Noé bárkája« Hatvany Lili 
bárónő nélkül is — valami. Nem olyan precziőz játék, amilyent 
a Rambouillet-palotában szőttek selyemtapintásu, lusta, 
puha kis női kezek, amelyek az irótollal is egy férfi gondo-
san berizsporozott haját akarták simogatni. Nem a Geor-
ges Sand maskulin komolysága, nem a Baskircsev Máriák 
szublimált erotikuma, nem a szociológiai elméleteken elkín-
zott női úttörők brutális erőfeszítése — ez a színdarab 
lecsapódása annak a művészi energiafölöslegnek, amely a 
szemlélődésnek irodalmi felvevőképességén tul feltétlenül 
kicsordul mindenkiből, akinek a lelke tele van gondolatok, 
hangulatok, szépségek és melegségek párájával. Ez a darab 
szinte megszégyenítő dokumentuma annak, hogy amit a 
hivatásosság verejtékében kinlódók az irodalmi fajsúly, a 
nagy technika, a színpadi virtuozitás nagyképű preíen-
ziójával csinálnak, az össze-vissza sem több, mint amit egy 
szédületesen okos, szinpompásan szellemes, irodalmi kapa-
czitással rendelkező asszony tud produkálni, amikor jóked-
vűen, mosolygósan, könnyed grácziával, egy fölényes gesz-
tussal az Íróasztala művészi csecsebecséi közé ül és szatírát 
ir arról, mi történik egy kis semleges ország Grand Hotel-
jében, az Urnák 1917-ik esztendejében, emberi lelkek se-
kély mélységeiben, éppen csak a modor, a neveltség és a 



társadalmi konvencziók legfelső, legvékonyabb rétege alatt. 
A »Noé bárkája« annyira kész, eleven, zseniális és fölényes, 
hogy ezt a szinpadi dominiumok született majorescói egy-
szerűen képtelenek elviselni. A tehetség pedig, amely e játé-
kos, vidám Heinei szellemessegü apróságon keresztül átvilá-
gít, annyira jelentékeny, nagyszabású és ellenállhatatlan, 
hogy szinte sajnáljuk, miért nem vette komolyabban, szen-
tebbül és nagyotakaróbban, aki e tehetség előtt láthatólag 
a legkevésbbé van megilletődve : maga a szerző. ' 

Krónika II. 

A gyilkos. 
— máj. 3. 

A theresienstadti fegyházra súlyosan és sejtel-
mesen ráborul a tavaszi éjszaka, mint egy csillagokkal 
kihimezett bársonytakaró. A folyosókon az őrök léptei 
konganak, mindig egyformán és bus koppanással, mint 
valami fáradt kerepelő. A szürke épület alját az Éger 
vize mossa és títkolódzva suttog a falak tövében, mint 
aki mindent tud, de semmit sem akar kifecsegni. 

A bástyatorony tetejére pedig ezen' az éjszakán 
rászállt egy kuvik. A kuvikról azt állítják a reszkető-
lelkü emberek, hogy halált jelent. 

* 

Amikor beadták a czellába a vacsorát és letették 
a fekvőhelye mellé, ugy hevert a szalmazsákon fakón 
és kihűlő testével, mint akinek ebben az életben mái-
semmire sincs szüksége. Aztán .megfordult á kulcs 
a zárban, a börtönőr lépései is elhangzottak és mély, 
sejtelmes csend jött be az ablak rácsain a tavaszi széllel. 
Nehezen és elgyötörve oldalt fordult, kissé felemelte 
a fejét és mélyet lélegzett. A szemei tűzben égtek, halán-
tékán piroslóan kigyúlt a láz, arczán pedig a mosoly 
kinos grimászszá meredt. Kis ideig igy maradt, aztán 
hirtelen visszaesett a szalmazsákra és mozdulatlanul 
hevert tovább.. A szemét lecsukta. Fakó és tikkadt 
száját kiszántotta a láz és nagyon szabálytalanul, 
kapkodóan lihegett a tüdeje. De most már nagyon 
furcsán érezte magát és bármennyire nem akarta, 
kénytelen volt az. életére gondolni. Maga sem tudta 
miért, de valami nyavalyás félelem végighajszolta 
emlékezetét azon a huszonhárom esztendőn, ami 
földi pályafutását jelentette. Emlékek vánszorogtak 
elő, megfakult képek életre rajzolódtak, mert az abla-
kon az esti széllel jött a nagy csönd, a nagy csönd 
megett pedig, lassan és feltartóztathatatlanul, az örökké 
tartó pihenés. Ilyenkor fut végig az ember az elmúló 
élet minden utján, amelyre valamikor is rátette a lábát, 
ilyenkor számol le mindennel, ami történt, mert nem-
sokára késő lesz . . . 

Lobogóhaju, villogószemü fiatal diák, amint kirob-
ban az élet piaczára, vadul és ökölbeszorított kézzel, 
mindenre elszántan és semmitől sem félve. Gesztusai 
öntudatosak és vissza nem ria'dóak, mert sejtelme sin-

csen arról, hogy az életet nem lehet fantasztikus álmok 
alapjára építeni. Hiszi és esküszik rá, hogy amit cselek-
szik, azt a maga jószántából és meggyőződéséből cse-
lekszi, mert nem látja a drótokat,.amelyeken áljas és 
számitó kezek az ő gesztusait ránczigálják. Á villa-
mosság nagyon felgyűlt az idegeiben, hát tenni kell 
valamit, akármit, hogy kisüljön, mert másképp öhmagát 
robbantja fel. * 1 

A szerajevói utczákon pedig lassan és ünn'epélye-
sen gördül a felséges kocsi és bámész tömegek fulladoz-
nak a fülledt juniusvégi délelőttön, amerre qlvonul. 
Hirtelen elönti' a vér az agyát. Kóczos, ösztövér, csil-
logószemü diák világhistóriai szerepről álmodik, széles 
és merész gesztusról, amely örökre felejthetetlenné 
teszi a nevét. Cliót látja, amint serényen jegyéz már-
ványára s az ő nevét jegyzi fel egy Julius Caegar, egy 
Hannibál és egy Napoleon mellé. Kis gyilkos, amint 
beteg fantáziájával széditő horizontokat súrolt, s r iem 
veszi észre, hogy a revolver, amin rángatózó keze bab-
rált és kigyulladt szeme követett pillanatnyi utján, 
csak egy nyomorult féreg groteszk, de halálos játék-
szere, amelyben semmi nagyvonalú és semmi históriai 
sincsen. ' 

Hűvös és rosszszagu börtön mélyén valahogjy mégis 
meghallotta, hogy kigyúlt a világ. Mosolygott, íjnert azt 
hitte, hogy ez az ő müve, hogy mindennek ő az okozója, 
ő : szegény kis bábu, akit ravasz kezek.dróton1 rángat-
tak és aki azt sem tudná megmondani, hogy mért sütötte 
el a revolverét. A tárgyaláson sápadt gőggel jelent meg 
s amint az ítélethozatal komor perceiben hallotta az 
ágyuk dörgését, amelyek megreszkettették a törvény-
szék ablakait, talán ujjongani is tudott volna örö-
mében és nem bánta volna, ha a halált mondják is ki 
reá. Azzal igazán nem törődött, hogy huszésztendei 
fogságra ítélték, mert egészen bizonyos volt benne, 
hogy ezt az időt nem fogja megérni. Tudta, hogy halá-

-los betegséget melenget a mellében, amely előbb-
utóbb úgyis végez vele. Talán azért is sietett' a gyors' 
cselekvéssel, mert érezte, hpgy^ napjai meg vannak 
számlálva és ha a kellő alkalmat elszalasztja, [a t ö r t é -
nelmi gesztus« végrehajtására nem lesz ideje., 

Amikor pedig átkísérték a theresienstadti fegy-
házba, már a világnak mind a négy sarka égett. Szen-
tül meg volt győződve arról,- hogy ez az ő 'müve és 
dicsősége. A szalmazsákon álmodozva, talán már a 
saját szobrát is látta Belgrád valamelyik főterén, mert 
nem tudta, hogy a délszláv aspiráczióknak mindörökre 
vége. A theresienstadti fegyház falai vastagok és sürü 
a rács az ablakokon, a börtönőr pedig a gyilkossal nem 
igen áll szóba. A többi már gyorsan követkdzett egy-
másután, mint egy filmen lepergetett katharsis. Le kel-
lett vágruNj. karját, mert a tüdővész felmarta aj csontjait 
és épp a jobbkarját, amely azt a hirhedt és aljas gesz-
tust mivelte. Már nem volt oly gőgös és kihivó a. tekin-
tete, szürke és csöndes rab lett az egykori vád és fan-
taszta diákból. 

Most\aztán rászállt a kuvik a bástyatoronyra. 
Amint meghallotta, a hangját, érezte, hogy mennie 
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kell. Ez fájt. Ha akkor, a lázas és forró napok hevületé-
ben, villámgyorsan és talán feldicsőitve is érte volna 
a büntető golyó, nem bánta volna, hogy elszakadt 
fiatal élete, de igy : megkopva éselfelejtve, kigunyoltan 
és lebecsülve lassan vánszorogni le a történet színpadá-
ról, mint valami veterán színész, akit semmire sem 
lehet' használni többé, holott ő biborköntösben és 
reflektorfényben szeretett volna tündökölni — ez na-
gyon fájt az egykori gyilkosnak és talán megbánást 
is- érzett szivében. Halvány árnyak úsztak feléje az 
éjszakában, két királyi alak, egy férfi, meg egy asszony ; 
feltárták előtte nyitott sebüket, amelyből ömlött a 
párolgó vér, de megbocsájtóan mosolyogtak. Ezt már 
nem birta elviselni. Nagyon befogta a szemét, nyom-
kodta a tenyerével és vergődve és nyöszörögve hány-
kolódott a szalmazsákon. Tört szavakat hörgött, amig 
ki nem buggyant a vér a szája szélén. Akkor elcsende-
sedett, mert elvesztette az öntudatát . . Mikor a szeme 
újra kinyílt és a czella ajtajára nézett, ugy érezte, hogy 
árnyékcsöndesen besurrannak azon a kis' árvák. Az ár-
vák, akiknek az apját és az anyját megölte ! És most 
már tudta, hogy ő, a villogószemü, egykori fantaszta 
diák csak közönséges gyilkos, akinek májd az árvák 
előtt is számolnia kell a cselekedetéért. 

Még egyet hörgött, felemelkedett a teste, de újra 
visszaesett. A bástyatoronyból épp akkor repült t-wáhb 
a kuvik. 

* 

Mikor reggel az őr bejött a czellába, hogy egy kancsó 
vizet adjon a rabnak, már nem volt élet benne. A fegy-
ház törzskönyvébe pedig, Gavriló Princip neve mellé, 
aki orgyilkosságért husz évi börtönt kapott, odaírták, 
hogy meghalt 1918 április 30-án. AUx 

Ifjúság. 
Eléd ülök sütkérezni, 

Mint öregek a ház elé 

És mézed szivni, mint a méh 

És elébed ülök érezni. 

Ponyvám eléd kiterítem 

S bukfenczet hányatom szivem. 

A derekam, látod, még fordul 

És karom vasrudat emel, 

Szüreti boldog mámoroktul 

Nem esem el. 

Vállamon harczoló husáng, 

Ifjúság ! 

Karom négy táj felé vágom 

S halódón vérzik napnyugat . . . 

Kapok-e tőled tapsokat, 

Ó, i f j ú s á g ? Ó, i f j ú s á g o m ? 

Mert ponyvám sarkát már fogom 

S megyek kissé távolabbra, 

Boldogság rétjét elhagyva, 

Ballagok bus sikátoron. 

Ó, a könnyem is kicsordul, 

Ujjaid a bucsut hintik. 

Hátrább ülsz egy paddal mindig, 

Nerri nézhetsz az első sorbul. 

S én magasra, mint emelet, 

Majd csak bádogot emelek. 

A harczom már nem is harcz lesz, 

Arczom, mellem csupa karcz lesz, 

Sirva kérem tőled bérem 

S te már akkor, 

Alkonyatkor, 

Nem leszel a nézőtéren. 

Falu Tamás. 

Jean-Christophe. (20) 
— R O M Á I N R O L L A N D R E G É N Y E . — 

Minna ismét a fiu felé fordult : ugy hatott, mint 
a villámlás. Nyakába vetette magát és ez mohó öröm-
mel átkarolta. 

— Minna, Minna, drágám ! 
— Szeretlek, Christophe, szeretlek ! . 
Leültek egy vizes padra. A szerelem át meg át-

fűtötte őket édes, mély, bolondos érzésekkel. Minden 
egyébről megfelejtkeztek. Vége volt itt önzésnek, gőg-
nek, hátsó gondolatoknak. A lélek valamennyi árnyé-
kát elűzte ez a fényes szó, hogy szerelem. — Szeretni, 
szeretni, — mondották a két gyermek szemei. Ez a 
hideg és kaczér lány és ez a gőgös fiu alkalom után 
vágyódott, hogy föláldozhassa magát a másikért, hogy 
átadja magát, hogy szenvedjen, hogy meghaljon sze-
relmes "társa végett. Nem ismertek többé magukra, 
de hiszen nem is voltak a régi emberek : minden átala-
kult bennük, szivük, arczuk kifejezése ; szemük jó-
ságot és gyöngédséget sugárzott. A tisztaságnak, az 
önmegtagadásnak, az önfeláldozásnak drága perczei 
voltak ezek, amelyek nem térnek vissza többé az 
életben ! 

Miután ünnepies fogadalmat tettek, hogy ezentúl 
mindenük egymásé, a csókok és az elragadtatott, ér-
telemnélküli szavak ára'da.ta után azon vették magukat 
észre, hogy beesteledett. Futva tértek vissza, kézen 
fogva egymást, nem törődtek azzal, hogy könnyen le-
zuhanhattak volna a sétaút meredek szélén, neki-neki-
ütődve a fáknak és semmit se érezve, vak és mámoros 
örömben. 

Amikor Christophe elköszönt Minnáéktól, nem 
ment egyenesen haza. Ugy. se tudott volna aludni. 
Kiment a városból és nekivágott a mezőknek. Eles, 
friss szellő járt ; sötétség és magányosság nehezedett 
rá. Valahol egy éjjeli bagoly huhogott. Ugy barangolt, 
mint egy alvajáró. A szőlőtőkékkel beültetett kert 
közepén mászott föl egy dombra. Alant, a mélyben 
a város pislákoló fényei csillogtak, fönn az égen a 
csillagok. Leült az ut szélén a kőrakásra ; hirtelen 
könnyek törtek a szemébe. Nem tudta miért. Túl-
ságosan boldog, volt ; és túláradó öröme csak félig volt 
öröm, félig szomorúság, mert belevegyült a hála is, 
ezért a nagy boldogságért, a szánalom is a boldogtala-
nok iránt, némi bánkódás a dolgok múlandósága fölött 

•és az élet erős borának mámora. Valósággal kéjelgett 
könnyeiben és ott aludt el, sirva, az ut szélén. Amikor 
fölébredt, már pirkadt. Fehér ködfelhők úsztak a folyó 
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és a város fölött, elbontották azt a házat, melyben 
Minna aludt és fáradtan, boldog örömben dobogó 
szívvel pihegett. 

* 

Korán reggel találkoztak a kertben és újból ki-
jelentették, hogy szeretik egymást, de nem a tegnap 
boldog öntudatlanságával. A kislány igyekezett jól 
játszani a szerelmest ; és a másik fél, bár sokkal őszin-
tébb volt, mintha szintén szinpadon ágált volna. Jö-
vendő életükről beszéltek. A fiu szegénységén, szomorú 
sorsán kesergett. A lány nemeslelküséget mutatott és 
tetszett magának ebben a szerepben. Kijelentette, hogy 
őt nem érdekli a pénz. És ebben igaza is volt, mert 
hiszen azt se tudta még; hogy mi az, szükségét soha-
sem érezte. Christophe megígérte, hogy nagy művész 
lesz : Minnára ez olyan mulattatóan és szépen hatott, 
akár csak a regény. Elhatározta, hogy ezentúl neki a 
nagy szerelmesekhez méltóan kell -viselkednie. Verse-
ket olvasott és megtelt szentimentálizmussal, ami 
csakhamar átragadt Christophera is. Gondosan öltöz-
ködött : szinte nevetségesen piperkőcz lett ; ügyelt a 
szavaira : nagyképüvé vált. Kerich asszony nevetve 
figyelte és azt kérdezte magától : 

— Ugyan mi butitotta el 'ugy ezt a fiút ? 
De voltak olyan költői pillanataik, amiket nem 

maguk mesterkéltek. Ugy vakitottak ezek belé szürke, 
naptalan délutánjaikba, mint a napsugár a ködbe. 
Az egész egy pillantás volt, egy kézmozdulat, egyet-
len szó, mely boldoggá tudta tenni őket ; a búcsúzko-
dás szava : »viszontlátásra !«, esténkint a félig meg-
világított lépcsőházban, a szemük villanása, mikor 
egymást keresték és föltalálták a szalon félhomályá-
ban, kezük remegése, ahogy megérintették egymást, 
hangjuk meleg vibrácziója, megannyi apró semmiség, 
melynek emléke visszakisértett éjszaka, amikor olyan 
éberen aludtak, hogy minden óraütés fölriasztotta 
őket és amikor szivük ezt énekelte : »szeret, szeret !« 

Fölismerték a természet, az élettelen dolgok szép-
ségét. A tavasz elragadó bájjal mosolygott rájuk. Az 
égnek ragyogó szine volt, a levegő langyos — mind-
erről eddig nem tudtak. A város maga, vörös cserép-
tetőivel, ódon falaival, hepehupás kövezetével, mind, 
mind olyan varázszsal hatott, ami elérzékenyitette 
Christopheot. Éjszaka, mikor már mindenki aludt, 
Minna fölkelt ágyából és kikönyökölt az ablakon. És 
délután, ha Christophe nem volt náluk, róla ábrándo-
zott a hintaszékben, könyvét odateritve térdére, vagy 
félig lehunyt szemmel, boldog öntudatlanságban szundi-
kált, lelkét és testét a tavaszi szellőkben fiirösztve. 

Órákat töltött a zongora mellett, gyakorolt, ta-
nult, a háznép számára már szinte elviselhetetlen szor-
galommal ismételt el százszor egy-egy tételt/sort, vagy 
frázist. Sirt, ha Schumann muzsikáját hallgatta ; 
telve volt jósággal és szánalommal a mások baja iránt 
és Christophe hü mása volt barátnőjének. Bőkezű ala-
mizsnákat adtak a szegényeknek, akikkel útközben 
találkoztak és meghatódott pillantásokat váltottak : 
milyen boldogság is volt ilyen jónak lenni ! 

Igazság szerint csak hébe-hóba gyakorolták ezt 
a hallatlan jóságot. Minna hirtelen ráeszmélt, milyen 
méltatlan is a helyzete egy olyan öreg cselédnek, aki, 
mint például Frida, gyerekkora óta szolgálja házukat ; 
és futva rohant hozzá, nyakába vetette magát és össze-
csókolta a csodálkozó anyókát, aki éppen a mángorló 
körül foglalatoskodott a konyhában. De két óra múlva 
egészen természetesnek találta, hogy összeszidja, mert 
nem sietett be hozzá az első csöngetésére. És Chris-
tophe, akiben forró szerelem lobogott az egész emberi 

•nem iránt, aki nagyot került az uton, nehogy eltapos-

son egy férget, családjával szemben csupa közömbös-
ség volt. Sőt valami különös visszahatás folytájn minél 
melegebben érzett a mindenséggel szemben, annál in-
kább elhidegült testvéreitől és apjától ; alig gondolt 
rájuk ; goromba hangon beszélt velük és halálosan 
unta az egész frekvencziát. A két szerelmes jósága 
voltaképpen nem volt egyéb, mint bizonyos gyöngéd-
ségfelesleg, mely időnkint ki-kitört belőlük és amit 
arra tékozoltak, aki legelsőnek került a szemük elé. 
Az ilyen rohamukon kivül önzőbbek voltak, mint 
valaha ; mert lelküket egyetlen gondolat töltötte be 
és minden tényük ebből indult ki és ebbe tért vissza. 

Micsoda nagy helyet foglalt el ez a lány Chris-
tophe életében ! Milyen öröm volt, ha a kertben ke-
resve, valamelyik padon meglátta kis fehér ruháját ; 
amikor, a színházban, néhány lépésnyire njiég üres 
helyüktől, meghallotta páholyuk ajtajának nyikordu-
lását és azt a nevető hangot, melyet ugy szeretett, — ha 
idegenek beszélgetéséből véletlenül a Kerich-család nevét 
vette ki. Sápadozott, pirult perczekig; nem látott, nem 
hallott senkit és semmit. És nyomban ezután hatalmas 
vérhullám árasztotta el és eltöltötte friss, uj erővel. 

Ennek a jámbor és érzéki német leánykának néha 
különös játékai voltak. Piskótasüteményen átfűzött 
egy szál czérnát, melynek egyik végét ő, másikát a fiu 
vette szájába, most versenyre keltek, hogy melyik nyeli 
bejramarabb a maga czérnarészét és harap bélé a pis-
kótába. Arczuk ilyenkor egymáshoz ért, ajkáik érint-
keztek és mesterkélt nevetéssel nevettek a tréfán. 
Kezük hideg volt, mint egy jégdarab. Christophe ha-
rapni szeretett volna, valami fájdalmat okozni ; hir-
telen hátravetette magát ; ő pedig kissé kényszeredet-
ten tovább nevetett. Akkor elfordultak egymástól, 
közömbösséget mimeltek és hideg, megvető pillantáso-
kat váltottak. 

Volt valami nyugtalanító és izgalmas özekben a 
játékokban ; keresték is, meg féltek is tőle. Christophe 
irtózott és inkább kedvelte az olyan összejövetelek 
feszességét, -amikben Kerich asszony vagy tnásvalaki 
is részt vesz. Hiszen senki jelenléte se tudta megzavarni 
szerelmes lelkük ölelkezését, az akadályok cfeak fokoz-
ták ennek melegségét • és bensőséges voltát, Ilyenkor 
minden apróságnak megnőtt az értéke : minden szó, 
ajkbiggyesztés, szempillantás elég volt ahhoz, hogy 
föllebbentsék a hétköznapi élet fátyolát ) és lelkük 
kincseit megmutassa. És ezeket csak ők látták : leg-
alább ugy hitték és örültek kis titkaiknak. Aki beszél-
getésüket hallotta, nem vehetett benne észre semmi 
feltűnőt, eszmecsere • volt ez különféle ^dolgokról: 
nékik minden szó szerelmi énekként hangzott. Ők ol-
vastak arczvonásuk minden mozdulásábari, hangjuk 
minden zendülésében, mint valami nyitott könyvben. 
De akár lehunyhatták volna szemüket, mert hiszen 
csak szivük dobbanására kellett hallgatniok : ez a 
másik szive dobbanásának visszhangja vplt. Határ-
talanul bizakodtak egymásban, a boldogságban, saját 
magukban. Szerettek, viszontszerették őket, tehát 
minden kétség, a jövő félelmének árnyéka>nélkül bol-
dogok lehettek. A tavaszi napok páratlan gyönyörű-
sége volt ez. Egükön egyetlen felhő se mutatkozott. 
Hitük olyan életteli, hogy ezt mi se hervaszthatja el. 
Éltek ők ? Vagy álmodtak ? Kétségkívül 'álmodnak. 
Életük és álmuk között semmi hasonlatosság. Semmi, 
talán e varázslatos órában tulajdon maguk is csak 
álomalakok : lényük egészen fölolvadt a szerelem 
fuvallatában. 

* 

Kerich asszony csakhamar rájött kisded játé-
kukra, bár ez finoman leplezettnek látszott, holott 
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sután rendezték. Minna már akkor megsejtette a vesze-
delmet, amikor édesanyja egyszer váratlanul betoppant 
és ugy találta a gyerekeket, hogy ezek közelebb hajóivá 
beszélgettek, semmint illett volna. És az ajtó nyikor-
dulására riadtan ugrottak széjjel. Zavaruk is szemmel 
látható volt. Kerich asszony ugy tett, mintha semmit 
se vett volna észre. Minna szinte~sajnálta. Szivesen állt 
volna harczba anyjával : igy regényesebb. 

A n y j a azonban nem igyekezett alkalmat szolgál-
tatni hozzá ; sokkal okosabb asszony volt, semhogy 
nyugtalankodott volna miatta, vagy hogy szóvátegye 
a históriát. De Minna előtt gyakrabban beszélt Chris-
topheról és pedig gúnyosabban, mint szokta, ugyancsak 
kegyetlenül letárgyalta nevetséges tulajdonságait : pár 
szóval szinte megsemmisítette. Mindezt nem számítás-
ból csinálta igy, inkább ösztöne diktálta, mint azt a 
természetes asszonyi álnokságot, melylyel a maga 
javát védelmezi. 

Minna hiába tiltakozott, czivakodott, feleselt, 
hiába szállott szembe a nyilvánvaló igazságokkal : 
Kerich asszony megjegyzései dönthetetlenek voltak és 
Minna édesanyjában megvolt az a kegyetlen tulajdon-
ság, hogy ott tudott 'sebezni, ahol a legjobban fáj. 
Christophe széles czipői, ruháinak kopottsága, csúnya-
sága, rosszul kefélt kalapja, falusias németsége, mulat-
ságos köszönésmódja és hangjának durva megcsuklásai 
mind szőnyegre kerültek, mert bántották Minna.ön-
érzetét ; és az egész amúgy mellékesen került szóba, 
sohase vette föl anyai intelmek, faggatások formáját ; 
és amikor Minna nekiágaskodott, hogy válaszoljon 
anyja kifogásaira, Kerich asszony — ártatlan arczczal 
— már másról beszélt. De amit mondott, annak meg-
maradt a nyoma. 

Már nem nézte többet Christopheját olyan mindent 
megbocsátó szemmel, mint eddig. A fiu megérezte ezt 
és nyugtalanul kérdezgette : 

— Miért néz ugy rám ? 
— Semmi, semmi . . . 
De nyomban ezután, ha a fiúnak jókedve támadt, 

Minna bosszúsan figyelmeztette, hogy túlságos hango-
san hahotázik. Christophe riadtan szedte össze magát, 
sohase hitte volna, hogy nevetnie se szabad ő előtte, 
ugy ahogy neki tetszik. Minden öröme odalett. Máskor, 
ha beszélgettek és Christophe teljesen átadta magát 
tárgyának, a lány félbeszakította és közömbös arczczal 
valami kellemetlen megjegyzést tett a ruhájára, vagy 
közönséges kifejezéseit dörgölte orra alá és ilyenkor 
bántóan kényeskedett. Már elveszítette nevető vagy 
beszélő kedvét is és gyakran megsértődött. Néha el-
hitette magával, hogy ezek a kifogások mind Minna 
érdeklődésének tanúbizonyságai ; a leányka is erről 
akarta meggyőzni magát. A fiu igyekezett, hogy Minna 
kifogásait hasznára fordítsa. A lányt azonban nem 
hatotta meg ez a buzgalom, mert semmi eredményét 
nem látta. 

Idejük se volt rá, hogy észrevegyék azt a változást, 
ami a lányban bekövetkezett. El jött a húsvét és Minna 
édesanyjával együtt weimari rokonságához készült 
látogatóba. 

Válásuk előtt egy héttel ismét abban a bizalmas 
meghittségben éltek, ami szerelmük első hetét olyan 
széppé tette. Holmi apróbb idegeskedéstől eltekintve, 
Minna melegebb és szerelmesebb volt, mint valaha. 
Az elutazásuk előtt való estén sokáig sétálgattak a 
parkban ; Minna titokzatosan magával vitte barátját 
a hársfaliget mélyére és illatosított kis medaillont 
csúsztatott a nyakába ; hajának egy fürtöcskéje is 
benne volt ; örök hűségre szóló fogadalmat tettek, meg-
esküdtek, hogy mindennap irni fognak egymásnak és 

kikerestek az égen egy csillagot, melyet minden este 
egyazon pillanatban megnéznek mind a ketten. 

Végre eljött a szomorú nap. Christophe éjszaka 
tízszer is elkérdezgette magában : »Hol lesz ő holnap ?« 
Most1 ezt gondolta : »Ma távozik. Reggel még itt van, 
de hol lesz estére ?« Még nyolcz óra se volt, amikor 
átment hozzájuk. Minna föl se kelt akkorára. Neki-
indult a parknak, hogy sétál egy félórácskát ; nem birt 
járni ; visszafordult. A folyosók teli voltak utimálhával, 
bőröndökkel ; beült egy szobába és onnan figyelt min-
den moczczanásra, az ajtó nyikordulására, a palló 
reccsenésére ; megismerte azok lépéseit, akik az emele-
ten fölötte járkáltak. Kerich asszony elsietett mellette, 
mosolyogva pillantott rá és anélkül hogy megállott 
volna, gúnyosan jó napot kívánt. 

Végre megjelent Minna is ; sápadt volt, szeme duz-
zadt ; ő sem aludt többet, mint Christophe. Parancsokat 
osztogatott a cselédeknek és miközben Christopheot 
üdvözölte, Fridával beszélgetett az utazásról. Kerich 
asszony is odajött hozzájuk. Behatóan letárgyalták 
egy kalapos-doboz .kérdését. Minna kevés figyelmet 
fordított Christophera, aki ott állott elhagyatottan, 
boldogtalanul a zongora mellett. Együtt ment ki édes-
anyjával,- aztán visszatért ; a küszöbről még oda-
kiáltott valamit Kerich asszonynak, aztán bezárta az 
ajtót. Egyedül maradtak. Ekkor Christophehoz futott, 
kézen fogta és átvezette ta szomszédos kis szalonba, 
melynek zsalugáterei le voltak eresztve. Hevesen, min-
den erejéből megcsókolta a fiut. Aztán könnyes szemmel 
kérdezte : 

— Ugy-e megigéred, megígéred, hogy mindig sze-
retni fogsz engem ? 

Mind a ketten zokogtak és görcsösen erőlködtek, 
hogy meg ne hallja sirásukat valaki. Lépések közeled-
tek ; válniok kellett. Minna megtörülte a szemét és 
a cselédekkel ismét azon a méltóságteljes hangon be-
szélt, mint rendesen. De szája remegett. 

A fiu ellopta zsebkendőjét, amit a földre hullajtott, 
kis, nedves, piszkos, telisirt zsebkendőjét. 

Elkísérte őket hintójukban a pályaudvarig. Szem-
ben ültek egymással, de tekintetük nem mert találkozni, 
nehogy kitörjenek könnyeik. Kezeik minden módon 
összeakadtak valahol és ugy megszorongatták egymást, 
hogy majd följajdultak bele. Kerich asszony mosolyogva 
figyelte őket, olyan képpel, mint aki nem tud semmit. 

Végre ütött az óra. Amikor a vonat elindult, 
Christophe egy darabig futva kisérte, nem is nézve 
maga elé, beleütközve lámpaoszlopba, emberekbe, 
nézte Minna arczát, nézte, mindaddig, mig a vonat el 
nem hagyta. 

Még sokáig futott, egészen addig, mig ki nem fogyott 
a lélekzete. Akkor — a közömbösek tömegében — 
megállott. Azután hazament ; övéi, szerencséjére, nem 
voltak otthon ; egész délelőtt sirt. 

* 

Ekkor ismerte meg a távollét keserveit, azt a vad 
fájdalmat, mely az egymástól elszakított szerelmes 
szivekre szakad. Az egész világ üres, az élet is üres, 
minden csak ür és ür. A lélegzés is nehezen esik, aggodal-
mak fojtogatják, az élet elviselhetetlen gyötrelmei. 
Főként olyankor, ha ott maradnak a tárgyak, melyek 
a távollevő kedvesre emlékeztetik, ha abban a körben 
kell tovább élni, melyben valaha együtt jártak, ha 
valaki szándékosan fölkeresi azokat a helyeket, melye-
ken ő is megfordult és az elmúlt boldogság nyomait 
keresi. Akkor jóformán minden lépése előtt gödör 
nyilik : már-már föléje hajlik, szédül, tántorog, bele-
zuhan. Mindenütt a halált látja maga előtt. És való-
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ban az is, ami folyvást kisérti : a távollét a halálnak 
egyik formája. Ott kell állania és nézni, hogy tűnik el 
még életében az, aki szivének a legdrágább. Ez a pokol 
gödre, a. végtelen semmi. 

Christophe sorba meglátogatta azokat a helyeket, 
amiket szerettek, hogy még erősebben szenvedjen. 
Kerich asszony átadta neki a kert kulcsát, hogy távol-
létükben is sétálhasson odabenn. Még aznap visszatért 
és a fájdalom csaknepi 'megfojtotta. Abban a hitben 
volt, hogy ott meg fogja találni legalább nyomát annak, 
aki eltávozott : sokkal többet talált, mint amennyire 
vágyott. A rétek fölött mindenütt az ő képe ködlött ; 
mintha a .sétaút minden kanyarodójánál ő toppant 
volna elébe. Tudta jól, hogy ő már messze jár, de kö-
nyörtelenül gyötörte magát azzal a reménykedéssel, 
hogy nem igaz semmi, a szerelmes emlékek fölkutatásá-
val, a labyrinth utja, a glyciniákkal szegélyezett terrasz 
és a hársfa alatt álló pad uj rálátásává!. Valóságos 
hóhéri kíméletlenséggel hajtogatta magában : »Nyolcz 
nappal ezelőtt . . . három napja . . . tegnap . . . még 
itt volt velem, még ma reggel is . . .« Addig kínozta 
magát ezekkel a gondolatokkal, mignem kénytelen 
volt abbahagyni, mert már fuldoklott, majd belehalt 
fádj almába. 

Keserűségeit azzal is fokozta, hogy szemrehányáso-
kat tett magának az elszalajtott gyönyörű idő miatt, 
amit nem aknázott ki eléggé. Hány óra, hány perez 
mult el abban a véghetetlen, boldogságban, hogy őt 
láthatta, hogy lehelletét szivhatta, hogy lényében gyö-
nyörködhetett. És mennyire nem becsülte meg ezeket 
a perczeket, ugy vesztegette el ezt a drága időt, hogy. 
ki sem élvezte minden pillanatát. Es most ! most ! . . . 
késő volt. Minden elmúlt visszahozhatatlanul. Vissza-
hozhatatlanul ! 

(Folytatása következik.) 

A kulisszák mögül. 

A HÁZTARTÁSI ALKALMAZOTT. 

— Kis opera. —-

(Történik : a H A J E M — Háztartási Alkalmazottakat Jól 
Elhelyező Müintézet — helyiségében. Idő : délután egy óra. 
A helyiség tömve van úgynevezett uriasszonyokkal, akik mái-
napok óta lesik egy háztartási alkalmazott véletlen meg-
érkezését. A z intézet tulajdonosa fel s alá járkál s minden Őt 
perezben bekasszálja az asszonyoktól az esedékes ülési dijat.) 

A háziasszonyok kara : 
(Quasi andante.) 

Ha az ember egykor ide belépett, 
Szép sorjában itt ültek a cselédek. 
Szőke, barna, mindenes és szobalány, 
Éhes szemmel nézett miránk valahány. 
Válogattál közöttük, ha jól esett, 
Alkudoztál sokat, avagy keveset. 
Itt ült Marcsa, Juczi, K a t i és Rozál, 
S cseléd nélkül e helyről nem t á v o z á l ! . 

(Largissimo.) 
Őszi rózsa, fehér őszi rózsa . . . 
Elmúlt idő jöj j vissza egy szóra! 
Térdre hullva visszakérjük tőled 
A régi, jó, szép cselédi nőket ! 
H o v á lettek ? Ú t j u k merre tére ? ! . . . 
E g y cseléd-hölgy hej ! de nagyon kéne ! 

Megfürösztnők tejbe, vajba, mézbe, 
Szép cseléd-hölgy, e lokálba nézz be ! 
Ó, né-é-é-é-ézz be ! ! (Térdrehullnak.) 

A tulajdonos (végigjárja a nőket) : 

Hölgyeim ! Öt perez múlott azóta, 
Hogy a jkiken zokeg az esdő nóta, 
S bár szájuk még- danára most is t á t j á k ; 
Hogy élni kell énnékem is, belátják. 
Az illő-pénzt nyúj tsák át tüstént nékem ! (Átveszi.) 
Köszönöm szépen ! Köszönöm szépen ! (Visszaüt.) 

A háziasszonyok kara : 
Zokogva száll fohászunk im, feléd, 
Te drága jó cseléd ! Te drága jó cseléd ! 
Visszhangozza a hegy, a bérez, a völgy : t 

Cselédi hölgy !' Cselédi h ö l g y ! 
Neved ajkunkon hő imát fakaszszen : 
Cseléd-kisasszony ! Cseléd-kisasszony ! 
O, jöjj te szép, te jó, te édes, drága : 
Cseléd nagysága ! Cseléd nagysága ! 

A tulajdonos : 

Ha igy beszélnek, könnyen baj lehet. 
Né használják a csúf »cseléd« nevet. 
Ha jönne mégis,, elfut tüstént ő, 
Mert neve most : »háztartási alkalmazott hő«. 

A háziasszonyok kara : 

Háztartási alkalmazott, 
Szived mért kemény ? 
Hogy e helyre bejöjj mégis, 
Halvány a remény. 
Hisz te most a korzón sétálsz, 
V a g y a vurstliba'. 
Hogy mihozzánk beszegődjél, 
Nem lész oly liba. 
Főzni hogy is volna kedved, 
Mikor téged főznek, 
A ruhád az olyan finom, 
Mint egy nagy dizőznek. 
N e m - v a g y bolond takaritni, 
Kezed tönkremenne, 
A seprőtől tenyereden 
Tán hólyag is lenne ; 
Élelemért ácsorogni 
Rossz időben, jóban, 
Nyári hóban, ősz esőben, 
Deczemberi hóban, 
Bolond volnál, ha megtennéd, 
Nincs szükséged rája, 
Vig életed biztositja 
Szived katonája, 
Délczeg katonája. ' 

Egy háztartási alkalmazott (belép). 

A tulajdonos (elébe rohan ; recitativo) : 

Csókolom a kis kacsóját ! Hogy szolgál a/z egészsége ? 

Egy háztartási alkalmazott : 

Jó napot ! Jó napot ! . . . Talán köszönnének ! 

A háziasszonyok : 

Csókoljuk a kezét ! 

Egy háztartási alkalmazott : 
<, (Vivace.) 

Kijelentem kereken : 
Ha tetszik a formád, 
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Háztartási alk.-nak én 
Elszerződöm hozzád. 
Az igényem oly kevés : 
Ezer krón egy hóra, 
Mindennapi kimenőm 
Csak tizennyolez óra. 
Négy tál étel ebédre, 
Vacsorára három, 
Habos-kávé uzsonnám 
Pontosan elvárom. 
Takaritni nem fogok, 
Főzni semmi vágyam, 
Selyemhuzatos legyen 
Feltétlen az ágyam ! • 

(Egyet kiválaszt.) 
'Maga tetszik énnekem, 
Oly jámbor a képe, 
Remélem, hogy gyerektől 
Mentes háza népe. 
Megkötöm a kontraktust 
Magával én menten — 
Remélem, hogy odavan 
A gyönyörtől, szentem ! 

A kiválasztott : 
Nem látja, hölgyem, szemem miként ragyog. 
A boldogságtól direkt odavagyok. 
Forró imám meghallgatta az ég is, 
Háztartási alkalmazott hölgyem 
Lesz énnékem mégis ! Lesz énnékem mégis ! (Tánczol.) 

Egy háztartási alkalmazott : 
Gyerünk ! . . . Bár nem messze Streliszky, 

Elvárom, engem kétfogatun visz ki. 

A kiválasztott : 
Nem értem ! 

Egy háztartási alkalmazott : 
Babám ! Nem tudja hát még ezt se, 
Hogy május elsejétől kezdve 
Arczképes könyvet váltani kell nékem, — 
Hát — Streliszkytől legyen a fényképem ! 

A kiválasztott : 
Amint parancsolja. 

(Karonfogva elmennek. Lassú függöny.) 

Saisom. 

Vasárnapok. 
máj. 3. 

. . . Quasimodo, Misericordia, Jubilate, Cantate 
poétikus vasárnapok, bájos, illatos hangulatok. Amint 
ebben a virágos, áldott időszakban, amelyik a húsvét 
és a pünkösd között múlik el, a pirosbetüs napokra 
nézek, valami mély és végtelenül édes érzésen kapom 
•magam rajta. Ugy rémlik, mintha a világ tele volna 
imával, örömmel, tisztasággal, nevetéssel. Szent, üde, 
legendás idő ! Most, ilyenkor, amikor a föld, a fák, 
a lankás hegyoldalak könnyedén, finoman ujjongnak és 
kaczagnak, amikor szelidség, szeretet buzog elő a ter-
mészetből ; ilyenkor lépdelnek halkan földreszáilt szen-

tek, ilyenkor nyílnak meg régi, mohos koporsók. Ilyen-
kor nyesik a bóditó illatú olajfákat az umbriai halmo-
kon és ilyenkor járkál közöttük Assisi Ferenc és simo-
gatja gyógyító kezeivel fájó sebeiket. Most, most van 
az ideje eimerülésnek, túláradó imának, önfeledt hit-
nek, álmatlan és lángoló szeretetnek. Hosszú vándorút 
után, sürü ködben, pislogó lámpák közül mintha ilyen-
kor nyilna szét először a horizont, elboritva köröskörül 
anemonás, laburnumos rétekkel. Mintha ismerős, régi 
zsoltárok énekelnének az orgonabokrokból. És ugy ér-
zem, hogy most, ilyenkor, éjjel csodák történnek, hogy 
kövek változnak rózsákká, a farkasok megszelídülnek, a . 
virágok és füvek dalolnak és angyalok mosolyognak az 
ezüstszárnyú felhők mögött. Végtelen, költészet honol 
mindenütt, hasonlatosan egy feléledt görög világhoz,-
csak még mélyebb, üditőbb, bensőségesebb. A sziklás, 
homályos erdők mélyén, a hiivös forrásokban nem 
Oreádok játszanak. A morajló viz, a komoly, csöndes 
erdő : ők maguk az Oreádok és hangos szóval, öröm-
könnyek között imádják az Urat. A pázsitos rétek 
aranysárga virágai, hófehér nárczisszai mindmegannyi 
Nympha és édesdeden kaczag a földi létnek. Ilyenkor 
érezni át, hogy egy hangja, egy himnusza van a ten-
geri szélnek, a fenyőligetnek és a szinesablaku templom-
nak. Egy hurt'penget meg a lélekben a világ szépsége 
és a hit misztikuma. A legelső napsugártól fölvöröslő 
hó a Jungfrau csúcsain és a glecscserek oldalán, törpe-
fenyők között az éles levegőben előbukkanó Mária-kép, 
mindkettő a miénk, leikünké. A l<ép lábánál az enziánt, 
a gyopárt szivünk virágtengeréből .adtuk. Meghajtott 
fejünk, könnyes szemünk egyszerre imádja a roppant 
Alpokat és a picziny, isteni bambinót. 

Ez a csodás, bűbájos ötven nap kemény, rozsdás 
zárakat tör le a lélekről. Es hosszú, fehér, keresztes 
köpenyeikben kivonulnak onnan a Grál rég elfelejtett, 
rég betemetett lovagjai. Újra elszenvedem a hitetlen 
Amfortas kinjait és boldogan ujjongok fel a szabaditó 
Parsifal jöttének. Lovagok között állok a clair-vauxi • 
klastrom nagy udvarán és velük együtt sirok' a meg-
hatottságtól szent Bernát -nagyszerű beszédén. Áldozá-
tok, könnyek, fájdalmak után, zokogó örömmel borulok 
a szent sirra és ölelem buzgó gyönyörrel az el hengerge-
tett sziklát. És a kolostor csöndjében mélyedek el 
Augustinus vallomásaiba és egy szál liliommal a kezem-
ben én térdelek buzgó áhitattal az oltár lépcsőjén és 
valami különös, ódon, nemes visszhanggal zug vissza 
bennem a mindennapi Deo gratias. 

És ezek az öntudatlan, félve..rejtőzött, drága érzé-
sek mind feltolulnak most, húsvét és pünkösd között, 
a tavasz legittasabb pompájának kezdetén. És mélyen, 
igazán érzem, hogy mennyire jól esik ez a sok sejtetés, 
csoda, misztikum, a katoliczizmus millió hübája. Hogy 
mennyire nem adhatja meg ezt a sok kincset semmi ereje 
a világnak-. Hogy mennyire szegényebb volnék nélküle. 
Hogy mennyire nem volnék ember. Tudom, nem világi-
tana oly sápadtan és simogatóan rám a hold. Nem csobog-
nának a porzó vizesések és nem sietnének olyan lelke-
sen a folyók. Phaidon és Theaithetos nem volnának oly 
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bizakodóak és Ovidiusban nem élne egy gyönyörű isten 
lehellete. Márványkéreg volna a kavargó lelkemen 
és hiába nyilnának neki Tusculanum és Frascati leg-
szebb vörös rózsái. A világ könnyei sirva csorognának 
vissza ezen a márványon és minden szin, minden illat, 
minden harmónia és diszharmónia kacszszá verődne 

. vissza rajta és lenne színtelenné. Tudnék-e ugy a castel-
francói Madonnára nézni és legbensőmben érezni bájos 
pillantását ? Oh, én azt hiszem, akik igy néznek egy 
szenvedő, mosolygó Madonna-arczra, azok meglátják 
a festett szemekben is az izzó könnyeket. Akik igy néz-
nek rá, látják, hogy a keskeny ajkak meg-megremegnek 
és meg-megrándul az Ember Fiát átkulcsoló finom kéz. 
Most, hogy a husvétutó megtanított igy nézni, hogy 
győzhetetlen öleléssel karolt át a vasárnapi tavasz, 
most le tudnék ülni ama giorgíonei ifjúval a cembelo 
mellé és ugyanoly exstatikus vágyakozással temetni el 
magam földöntúlinak vélt hangokba. Exstatikus vágya-
kozással, odaadással és ezekben a szinte transcendens 
hangokban találnék boldogságra és csak a legistenibb 
emberi szóra, a szeretet szavára hallgatnék . . . 

Arnor, che nella mente mi ragiona . . . 
Most meg lehet érteni a testtelen fanatizmust, a 

szegény szenteket, az örök Orfeuszokat, a virágok, 
füvek, kövek, hegyek testvéreit. Akik, tudva, nem tudva, 
egy soha véget nem érő tavasz, egy folytonos megujulás 
fiatal heroldjai. Akiknek a sápadt arczán vakitó fénynvé 
áradt a világ sötétsége. Akiknek az ajkán a keserűség-
mézzé változott. Akik a pokol zsivajából is kihallottak 
édes hangokat. Megértem ezeket a sajátságos renais-
sance-szellemeket. Igen, ők azok. De ők nem kivülről 
faragódnak nagygyá, az ő újjászületésük belülről jön 
és emberi, a miénk és örök. Ha akárhonnan jövünk is, 
a föld alól, vagy a fülledt szobákból és á tavaszba me-
gyünk, találkozunk velük. Enyhén kézen fognak és 

.visszavisznek saját, elhagyott, lezárt lelkünkbe. 

Nem tudom : hogyan kerültem vissza magamba. 
Nem tudom, milyen oda az ut, hogy köves volt-e, 
vagy sem. Ugy hiszem, sötét volt és álmodtam köz-
ben. De azt tudom, hogy kimondhatatlan jó itt lennem. 
Kertben érzem magam, gazdag japáni kertben, ahol 
egymásra borul az iris és a krizantémum és a gliciniás 
lugtisokon aranyos pókhálót fon a napsugár s paeoniák 
piros levelei úsznak egy zöld, árnyéktakarta tó-vizén. 

. . . Cantate, Rogate, Exaudi . . . csupa csengő 
harang. Harangszó, amely édes fészket varázsol a lélekbe. 
Ugyanez a harangszószólt régi, viharvert, hollólátogatta 
vái-ak kápolnájában, ugyanez az oceánon sikló vitor-
láson. Ugyanez szól virágboritotta völgyek picziny 
házai közt és a buja tropikus erdőkben. S ennek a harang-
szónak valami különös, túlvilági csengése van. Olyan a 
hangja, mintha a végtelen világűrből jönne, valahon-
nan a tündöklő csillagok közül. A sziv rezonál rá, át-
adja magát neki és önmagának. És a tavaszi, örök, 
égő szivekkel dus hang visszasiet az űrbe és ott a fagyos, 
égitesteket megmelegíti velük. Én .pedig itt alant ki-
megyek egy orgonás, lila rétre, kezembe veszek egy szál 
virágot és imádkozom. Irsay István. 

INNEN-ONNAN. 

6 U j alpolgármesterek. Folkusházy Lajos az egy ik , akit 
már ebben a minőségében is ismerünk, mert vele csiik annvi 
változás történt, hogy harmadik alpolgármesterből második 
alpolgármesterré választották. N e m is adot t uj programmet, 
hanem magára az életre appellált, mint amely a legjobb pro-
grammot produkálja : ki kell nvitni a h ivata lok ablakait , hogy 
bejöj jön az élet hangja és az élet éltető levegője az a k t á k közé. 
Folkusházyról t u d j u k , hogy nem fél a ny i tot t ab lakoktól és 
érzékeny füle eddig is meghallotta az élet m u z s i k á j á t . A város-
házán pedig sok ablak v a n és igy remélhetjük, hegy a friss 
tavasz i levegő beözönlése üdvös vál tozásokat feg előidézni. 
A harmadik alpolgármester : dr. Harrer Ferencz, eddig a város-
építési osztály vezetője volt. Óbuda utolsó polgármesterének 
fia eddig is nemes emlékezetű a p j a nyomdokain haladt , semmi 
okunk sincs tehát feltételezni róla, h e g y uj állásában hűtlen lesz 
eddigi életczéljához. Eddigi tervei, intencziói és működése szo-
rosan összefüggöttek Budapest szemeru és siralmas lakás-
problémájának a megoldásával. Az intencziókhoz dekórumot, 
a t e r v e k megvalósításához hatalmat kapott mcst dr. Harrer 
Ferencz és igy kielégítheti az ambiczióit . Megvalósíthatja 
ideális terveit , amelyek közelebb viszik Budapestet a nyugat 
kultúrájához. A z a b l a k o k most már n y i t v a vannak, az űj 
alpolgármesterek duzzadó ambiczióit nem nyűgözi1 lc többé 
a hatalomnélküliség bilincse s igy Folkusházy és Hárrer váll-
vetve dolgozhatnak a jövőben, hogy t o v á b b építsék a í uj Buda-
pest oly pompásnak ígérkező, nagyszerű palotá ját . 

5 Molnár Viktor. A kulturpolit ikusok nemes és r i tka 
. f a j t á j á h o z tartózott , aki még a m a g y a r politika siralmas és 
k á t y ú b a ragadt szekerét is a kultúra szolgálatába akarta haj -
tani. Nem-volt álmodozó, hanem mérlegelte m i n d i g a sa ját ere-
jét és a reális lehetőségeket s a közepes eredményekkel is beérte, 
ha lát ta , hogy az ideál megvalósítása lehetetlen. Hosszú lista 
volna annak felsorolása, amit életében és m u n k á j á v a l elért és 
amit a m a g y a r kulturának ajándékozott . Az Uránia alapításá-
tó l a londoni Society oí Aris tiszteletbeli tagságáig sok szc-j-> 
elvégzett munka márványköve áll az élete czélja mellett. E g y i k 
főczélja a tudományok népszerűsítése volt és ha gna nálunk 
ilyesmiről lehet beszélni. Molnár V i k t o r sirjára kell raknunk 
a hervadhatat lan babérkoszorút. Ötvennyolc éves volt . amikor 
a hirtelen halál eltépte az élete fonalát. A m a g y a r pűlitikai élet 
szegényebb lett e g y kulturemberrel, a magyar kultúra pedig 
egy politikussal, aki elsősorban a kultura apostola volt . A ma-
gyar politika va lahogy csak elviseli ezt is, de a m a g y a r kultura 
sokáig érezni fogja Molnár Viktor hiányát . 

= Mit v igyünk ? A menet jegyiroda a boldogabb;időkben 
minden évben a d o t t ki egy füzetet , mely különféle utazásokat 
kombinált , s v á g y a k a t ébresztett a messze idegen sinjei felé. 
E z a füzet hasznc.s tanácsadóul is szolgált , s elsorolta, hogy 
mit nem szabad otthon felejtenünk, ha útra indulunk. Most, 
a fürdőszezen küszöbén, tanácsadó jelent meg a. lapokban is. 
Megtanultuk, hogy lisztet és ezukrot kell becsomagolnunk, 
ágyneműt kell magunkkal v innünk, talán egy kis á g y a t is 
a mellényzsebben, tábori ágyat , mely éjjel ágy, náppal pedig 
lexicon. Mindenesetre jól teszi mindenki, ha egy szállcdaszobát 
is belerak kof fer jába, Richtér-féle épitő-kövecskékből, mert 
nem lehessen tudni . . . A k i a hegyi levegőt szereti, nem cse-
lekszik oktalanul, ha j ó f a j t a fenyőil latot szerez be valamelyik 
gyógyszertárban, porlasztóval egyetemben. A madárcsicser-
gést a gramofon is érti már. Fürdőkád gumiból igen kevés 
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h e l y e t foglal el a bőröndben, a szükséges á s v á n y v i z e t utána 
k ü l d i k a z e m b e r n e k . E z é r t n e m is o k v e t l e n ü l szükséges , h o g y 
f ü r d ő h e l y legyen az , ahol k iszá l lunk. L e h e t közbeneső állomás 
is. E z e s e t b e n e g y t á b l á t is v i g y ü n k m a g u n k k a l , h o g y s á t o r u n k 
elé k i f ü g g e s z s z ü k . Elég , ha ezt i r j u k rá : H a d i - F ü r e d . 

= Jótékony úrnők. E g y sereg a r i s z t o k r a t a asszonynak 
m e g s a j d u l t a sz ive a t isztv ise lőnők helyzetén. G y ű l é s t tar-
t o t t a k . n a g y részvéttel á l l a p í t o t t á k meg, h o g y a h i v a t a l o k 
a s s z o n y a i s z o m o r ú vá lságot é lnek. V a g y esznek, s a k k o r nem 
r u h á z k o d h a t n a k , v a g y r u h á z k o d n a k , s a k k o r éhen kel l veszniük. 
E l h a t á r o z t á k t e h á t , h o g y r u h a t á r a i k fölösleges d a r a b j a i t össze-
g y ű j t i k s s z é t o s z t j á k k ö z ö t t ü k . A z u r a s á g o k fogasairól le-
a k a s z t o t t r u h á k a t . A l i g m e r j ü k hinni, h o g y értük- n y ú l j o n a 
s o k , m u n k á b a n k i f á r a d t kéz közül csak e g y is. A h i v a t a l n o k -
nők k o l d u s o k u g y a n , de c s a k a háború koldusai . Fel lehet őket 
ruházni , de n e m k i m u s t r á l t s z a b ó r e m e k e k k e l . E l f o g a d n a k 
s e g é l y t is, de a l a m i z s n á é r t nem n y ú j t j á k u j j u k a t . A g r ó f n ő k és 
b á r ó n ő k j ó t a k a r t a k . De a z ő r u h á j u k b a n csak a szalonban 
lehet lebegni s a b á l t e r e m b e n le j teni . A h i v a t a l n ő k hivata l -
n o k o k n a k s z e r e t n é n e k látszani h i v a t a l u k b a n , s nem kopc.tt 
g r ó f n ő k n e k . 

= Omnibusz. A s z e g é n y o m n i b u s z m a j d n e m hősi halált halt . 
T a l á n k idöczögte a le lkét . V a l a m i k o r lóerőnek n e v e z t é k , ami 
e lőresegi tet te és h a t a l m a s á l la tok á l l tak a r u d j a mel lett . 
A z idők a z o n b a n c d a j u t t a t t á k a z omnibusz-társaságot , h o g y 
lehetet len vo l t m á r lóerőről beszélni . N e m lóerő h ú z t a a nehéz 
kocs ikat , h a n e m lógyengeség v o n s z o l t a őket , L ó v é g e l g y c n -
gülés. A l o v a k g y e n g é j e , a jó a b r a k , ami a lóerőt a d j a , e l tűnt a 
forga lomból . A L á n c z b i d e l ő t t n e m áll m á r u n a t k o z v a , unott 
u t a s k é n t kocsira v á r v a a p á r a t l a n s z á m ú kisegi tőtárs , h o g y az 
emelkedés nehézségein átsegí tse kocsi te te jérő l kormányzott-
t á r s a i t . V a k á c z i ó t k a p t a k a k i d ő l t t á l t o s o k , h i z ó k u r á r a men-
n e k . e z t a z o n b a n csak k é s ő b b k e z d h e t i k m e g . M a j d j ö n n e k a j ó 
m á j u s i esők , nő a fii a réten, és i l latos b o g l y á k d o m b o r o d n a k 
e g y m á s mel let t . A d d i g p i h e n n e k , s t a p i n t a t o s a n n e m kérdez-
g e t i k e g y m á s t ó l , h o g y széna-e, v a g y szalma ? Mert b i z o n y , 
sajnos, e g y i k sem. 

= S z á z év. Most v a n s z á z esztendeje a n n a k , h o g y az első 
h a j ó e l indul t A m e r i k á b ó l a z európai p a r t o k felé. R o g e r Mózes 
c s i n á l m á n y a vol t a t e n g e r j á r ó . A gőzben még nem bizot t , 
a szélben már nem bizot t . v i tor lás gőzöst , gőzös v i tor lás t gyár-
t o t t t e h á t . A h a j ó a z ó t a e g y n e m ü v é v á l t o z o t t , száll , mint a 
s i rá ly , s z e m b e a széllel. Jön a h u l l á m o k o n , úszik a hul lámok 
a l a t t , s e g y - e g y h a j ó cls í i lyedése ma ép o l y szenzáczió, mint 
a k k o r a megérkezés vo l t . R o g e r Mózes a kezét n y ú j t o t t a száz 
év e l ő t t E u r ó p a felé, s kis, g y á m o l t a l a n h a j ó j á t t a r t o t t a t e n y e -
rén. A k k o r m é g n e m á l m o d h a t t a , h o g y a ma m á r j á t é k n a k 
látszó h a j ó t ily sürii r a j o k k ö v e t i k a z ó-v i lágba . H á r e m , négy 
e m b e r m e r é s z k e d e t t a k k o r a vizre r a j t a , s ma u g y a n e n n y i 
mil l ió készül á t . A régi h a j ó n l i csszutávcsövés á lmodozó állt , 
s e g y reggel bo ldogan k iá l to t ta : F.öld ! A z e l j ö v e n d ő k marezona 
k a p i t á n y a rekedten fogja megál lapítani : C s a t a t é r ! 

SZÍNHÁZ. 

Görögtűz. 
(Hevesi Sándor vígjátéka, bemutatta á Nemzeti Színház 

májiis j-án.) 

Hevesi Sándor az eszével dolgozik, nem a szivével. De a 
tavalyi darabja óta sokat fejlődött : bele mer nyúlni a mai 
életbe és csak ugy ontja a szatirikus alakokat, akiken sokkal 
több az egyéni fölfedezés, mint a konvenczió. Ügyes tech-
nikával, raczionális íormaérzékkel, — hely-egység ! — egy 
csomó cselekvénytöltelékkel, mulatságos mellékalakokkal, 
naiv és szentimentális alapmesével, lehetőleg a kényes 
izlés határain belül maradva, korrekt és comme il fant 
háromfelvonásos vigjátékot irt, amit a szinház oly kitűnően 
játszott meg, hogy a siker felől nem lehetünk kétségben. 

Egy gazdag földbirtokos és egyúttal kiváló tudós — a 
pszichológia egyetemi tanára, bár ez az utóbbi czim és jel-
leg nem látszik meg rajta — beleszeret egy színésznőbe,-— 
elvált asszony, grófnő — régi vígjátéki reczept szerint a 
szegénység és jelentéktelenség álruhájában megkéri és a 
darab végén meg is kapja. Régi vígjátékírók ezt a témát 
ugy irták volna meg, hogy a színésznő beleszeret az-álkol-
dusba, hozzámegy és a végén boldogan tudja meg, hogy 
milyen szerencsésen választott. Hevesi modernesit a témán : 
a színésznő beleszeret a férfiba — nemhiába ugy irta meg a 
férfit, hogy lehetetlen bele nem szeretni a Jókai-regényhős 
férfiasságába, — de csak akkor megy hozzá, mikor már meg-
tudta, hogy az Adorján Jenő egyszerű neve mögött ötezer 
hold és czimek, származás, miegyébb lappang. 

Egy szellemes és jóizü öreg színésznő, a kellemetle-
nül kihumorizált neuraszténiás mama, a' Beregi-utánzó 
hősszerelmes, a migrénes operaénekesnő, egy hájfej ü opera-
énekesférj, egy mulatságos, de nem antipathikusan beállí-
tott uj-báró, egy könnyes, de azért modern költő : ezek mind 
ügyesen és elevenre megvázolt alakok. 

Rákosi Szidi, Uray, Lugosi, Kürthy György, Várady 
Aranka, Ághy Böske és a kitűnő Hajdn• friss lendületet 
adtak a nehezen induló, aforizmákkal és virágnyelvvel tul-
ékesitett précieux darabnak, melynek sorsa már a máso-
dik fölvonásban eldőlt — a szerző és a szereplők javára. 

Z . B . 

A z asszony és a bábu. A 'Vígszínház-nak megint van e g y 
jó tavaszi d a r a b j a . Pierre Louys — a z Aphrodité m i a t t hírhedt 
és n á l u n k csupán pornográf- i rónak ismert regényiró — a d t a a 
r e g é n y t , e g y Prondaie n e v ü ismeretlen ur. d r a m a t i z á l t a öt r ö v i d 
és mégis végehcs'szanélküli f ö l v e n á s b a , Holtai Jenő fordította 
m e r é s z e b b lendületet a d v a a k imért frnnezia d ia lógusnak, 
Stephanidesz K á r o l y á l l í to t ta össze hozzá a farsangi zenct, 
Pályi F lóra t e r v e z t e meg a szerelmi j á t é k h o z illő gyöngéd dísz-
l e t e k e t , Jób Dánie l végül érzelmesen megrendezte az egészei . 
A h o l e n n y i e n s ó z z á k a levest , o t t sok a t t i k a i só g y ű l i k össze. 
S p a n y o l opere í t -mi l ieu , c c n f c t í i - c s a t a , l a m p i c n c s íö lvenulás . 
n a p s ü t ö t t e s p a n y o l k i s v á r c s , m a t r ó z - m u l a t ó , f á t y o l t á n c z . 
e g y ' m u n k á s n ő n e k n a g y s t í l ű b e s t i á v á k i b o n t a k o z á s a és sze-
relmi kergetőzés a f inalc után végre b e k ö v e t k e z ő n á s z é j s z a k á i g : 
e b b ő l s z ö v ő d i k össze a t a r k a darab . A z ér tékes m a g a b b a n van, 
h o g y e g y k is leány , a k i n e k semmi e g y e b e sincs a tüzes és per-
zselő á r t a t l a n s á g á n á l , mcgkinc.z e g y g a z d a g naplopót és mikor 
m á r a macskae l lená l lásáva l a m a g a ér tékét a vég le tek ig föl-
f o k o z t a a szerencsétlen f é i f i b á b u előtt , beereszti kctrcczóbe az 
éhes f a r k a s t . I lyen az asszony, i lyen re j te lmes t a l á n y , mondja 

I legmodernebb kivitelben óriási választékban kész- G á z f ü r d ő k á l y h á k , g á z s ü t ő k , g á z - kaphatók. „Auerfény" 
pénz vagy törlesztéses kölcsöndij ellenében. Vasalók, g á z f ő z ő k é s g á z t ű z h e l y e k VI.,Vilmoscsászárut3.-
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a d a r a b , pedig már az elején á t l á t u n k az asszonyi sz i lán, c s a k 
a szerelmes M a t e o j á r j a végig v a k c n az öt f e l v c n á s t . A z asz-
s z o n y i ál lat le lki fö lénye : ez k é t s é g k í v ü l modern érdekességéi 
psychologia i a láfestése a g y ö n g e d a r a b n a k . Gombaszögi F r i d a 
a démoni nőt , a fö lkorbácso l t ö s z t ö n ö k e t és a h ideg asszonyi 
r a v a s z s á g o t h a t a l m a s e g y b e f o r r o t t s á g b a n testesiti meg. A 
mindig ötletes Haraszthy H e r m i n jó izü m a m á j a és a Hegedűs 
G y u l a férfias egyéniségével nem mindig harmcnizá ló szerelmes 
Mateo méltó partnerei az asszony k o m é d i á j á n a k . E g y é b k é n t 
a s z í n p a d s p a n y o l levegője néha b u d a p e s t i v é s ik lot t k i és 
mintha a városl igeti h a n g o k is jó l belei l lenének ebbe a k e d v e s 
tavasz i d a r a b b a . 

IRODALOM. 

A magyar állam életrajza. 
— Szekjü Gyula könyvei. — 

A magyar állam életrajza eredetileg a német közönség 
számára ivódott a »Politische Biicherei« czimü vállalatban, 
hogy a német nép politikai műveltségének egy ránk nézve 
igen fontos hézagát kitöltse, de azért a magyar fordítás 
közel sem felesleges, mert összefoglalva, tág áttekintéssel 
mi sem ismertük a magyar állam történetét. A magyar 
nemzet története már sokszor, sokféleképen Íródott meg s 
az ujabb magyar történetírás majdnem kizárólag pepecselő 
részletekkel, száraz, érdektelen adatokkal szolgálja a szín-
dús hazai történelmet, ugy hogy örömmel kell üdvözölnünk 
azt a gondolatot, mely egységes, áttekinthető, élvezhető 
témát s ezzel kapcsolatosan mély tanulságot keres a magyar 
történelemben. 

A magyar állam rövid nomád alakulata után bámulatos 
tökéletességgel és ügyességgel fejlődik alkotmányos király-
sággá. Szent István homályos, misztikus, glóriás alakja 
Szekjü megvilágításában hatalmas, elmés, kitűnő politikai 
érzékű, de mindig erősen reális uralkodóvá válik, aki a 
legnehezebb, a lehetetlennek látszó feladatot oldotta meg : 
Magyarország helyes és biztos helyzetét Kelet és Nyugat 
között. Az Árpádok korában, néhány gyenge király uralko-
dásától eltekintve, szilárdan áll és a fejlődés nyugodt foly-
tonosságában él a magyar nemzetállam/Az idegen uralkodók 
trónrajutása egyúttal a rendiség kifejlődését is jelenti. 
Ez sok viszály, ingadozás és belső harcz kútforrása- lett, a 
központi hatalom és a rendiség többször összemérték erejü-
ket és csak akkor volt béke, fejlődés és egység, ha e két 
erő egyensúlyba jutott egymással. Ez az egyensúly az 
Anjouk, de különösen Mátyás idejében volt az állam szem-
pontjából a legüdvösebb, a legszilárdabb s a Jagellók 
alatt a legingatagabb s ez a körülmény — a franczia poli-
tika és az izlám fanatizmus mellett — legfontosabb oka 
volt a török beözönlésének. 1526 után az állam elveszti 
önállóságát, az ország s vele az állam is három részre sza-

kad s ekkor kezdődik az évszázados, szomorú harc a Habs-
burgok, az abszolutizmus, a katoliczizmus, a nyugati esz-
mék ellen. A nyugateilenes harcz már Szent István idejében 
ütötte fel fejét a pogány lázadásokban, most azonban ki-
fejezettebb, körülirtabb lesz és nevet is-kap : németgyülölet. 
Thököly a törökkel, Rákóczi XIV. Lajossal szövetkezik, 
csakhogy a független magyar nemzetállamot visszaállítsa, 
de az osztrák befolyás s a tagadhatatlan nyugati érdek-
közösség pártokra bontja a nemzetet és lehetetlenné teszi 
a hatalmas ellenállást, az egységes függetlenitési állásfogla-
lást. Sivár abszolutizmusban leélt századok. I. Ferdinánd, 
az első, igazi Habsburg a veszedelem kapkodás napjai alatt, 
tisztán gyakorlati szempontok miatt egyesitette a magyar 
állam ügyeit anélkül, hogy ezzel a nemzeti érzelmeket,tuda-
tosan sértette volna. A tudatos, gőgös abszolutizmus I. Li-
pótnál kezdődik és csak a XVIII. században, a szatmári 
békekötés után enyhül úgynevezett patriarchális abszolutiz-
mussá. A modern alkotmányos magyar állam keletkezésé-
ben Széchenyi István grófé a legnagyobb szerep, akit a 
szerző jelentőség tekintetében a magyar állam történelmé-
ben Szent István mellé helyez. A Széchenyi aggódása és 
intése ellenére kitört forradalom ismét abszolutizmusba ful 
s- csak az 1867-es kiegyezés állította vissza az alkotmányos 
királyságot. Az 1526 előtti független nemzetállam azonban 
még mindig messze van, az eszményi magyar állam még min-
dig gyermeteg ábránd, mely unottá vált politikai jelszavak-
ban él. 

A magyar állam bus, véres, megalkuvásos életét Szekjü 
hűvösen, nyugodtan, szinte szigorúan irja meg. Élesen 
akarja hangsúlyozni minden mondatában, hogy ő nem 
romantikus elbeszélő, mint Horváth Mihály, nem költő-
vagy moralista történész, mint Michelet vagy Macaulay, 
nem a polgári-liberális történetfeifogás hive, hanem a hideg 
tényeken, élettelen okmányokon épült tárgyilagos törté-
nelem-szemléleté. Érzelmi motívum nem rézzen meg Írásá-
ban, csak széles tudás, meg rideg — bár tetszetős — okfejtés 
és ezzel az újszerű metodikával egyes személyek és tények 
uj, emberibb színeket kapnak. A sovénségnek, a hazafias 
törekvésnek még szelid árnyalata sem érezhető. A szerző 
kemény elfogultsága a német olvasóban is csak a munka 
komolyságát, értékességét és megbízhatóságát fogja kelteni. 
Az elfogultság hiánya azonban semmit se csorbít a magyar 
politikai küzdelmek magasztosságán, nemes keserűségén, 
melyek mindenkoron a magyar nemzet tiszta, helyes és 
lovagias érzésű lelkületét domborítják elő ; ellenkezőleg : 
a hideg fényben élesebb képet kapunk. E könyv szerzőjét 
senkisem illetheti naczionalista, soviniszta vádakkal ; a 
legridegebb tárgyilagosság legélesebb lencséjén keresztül 
sem lehet másképpen látni e viszontagságos állam életrajzát, 
mint ahogy Szekjü megirta. Keserves igazságtalanságok, 
ártatlan vércsorgás, ostoba császári gőg gyengítette, török 
járom fojtogatta, kétfejű sas tépdeste a magyar államot, 
mely azonban szívósan, valami titokzatos akarat szerint 
fenségesen került ki az egyenlőtlen küzdelemből. Ez- az 
oktalan, jogtalan tiporgatás és amellett az örökké élő, 

• • 

!•-5- Nauheim-furdo s a 
• • • • « • 

I Kitűnő gyógyeredmény szívbajoknál, kezdődő vóredényelmeszesedésnél, köszvénynél, gerincz-j 
: so rvadasná l , női és idegbajoknál. Az összes újkori gyógymódok. Erős, egészséges levegő. Remek j 
• park- és erdei sétányok. Kitűnő hangversenyek, színház, go l f - és kroketjáték. £ 
: Kellemes tartózkodási! UdUI&hely. Kérjük a »Geschaítszinimer Kurhaus Bad-NauHeim«-tól a legújabb B. 147. számú prospektust. £ 



284 

titokzatosan lappangó nemzeti erő komoly s talán vigasz-
taló gondolkozásba ejti az olvasót különösen most. a kinos. 
keserves politikai jelenben. g z pr 

L a k a t o s László : Hamupüpőke. Lakatos László lassan-
ként P e s t s p c c z i í i k u s e l b e s z é l ő j é v é vál ik ; a j e l l e g z e t e s pesti 
a l a k o k a t ő l á t j a meg legé lesebben és s a j á t o s , derüs-borns 
ötöcl ikkcri i lct i t ö r t é n e t e k e t ő tud l e g j o b b a n kieszelni. H a m u -
püpőke sorsa is je l legzetesen pest i : s z e r é n y l ipótváros i l e á n y -
ból e g y e t e m i orvostanárné , m a j d k a t o l i k u s báróné lesz, a k a r a -
téin k iv í i l , t i s z t á n a vé le t lenek szeszélye és b izarrsága f o l y t á n 
s H a m u p ü p ő k e k i t ű n ő é r z é k k e l i l leszkedik be a v á l t o z ó k ö r n y e -
z e t e k b e . Friss észreve vések , k e d v e s e n t o r z i t e t t , élesen meg-
l á t o t t e m b e r e k , szcnzácziós f o r d u l a t o k ingerlővé, érdekessé 
teszik a r e g é n y t és fe ledtet ik a n n a k pongyolaságát , , mely semmi 
esetre sem b o s s z a n t ó , s ö t szinte rokonszenves és n a g y o n jól 
illik a merész pesti tör ténethez . H a m u p ü p ő k e tör ténetében 
semmi n a g y k é p ü s k ö d é s , semmi m é l y e b b t ö r e k v é s nincsen, 
langyos , a r a n y o s s z ó r a k o z t a t ó o l v a s m á n y a k a r e l sősorban 
lenni ez a k ö n y v és e z t — s a j n á l j u k . L a k a t o s L á s z l ó k o m o l y , 
eredeti , öt letes és ér tékes t e h e t s é g , ezért m a g a s a b b c z é l c k a t , 
s ú l y o s a b b í r á s o k a t v á r u n k tőle, noha p c s t i c s k e d c s c b c n , k ö n y -
n y e d i r á s m o d o r á b a n s z i n t e töké le tes . A regényes elmélyedés 
m á r c s a k f a k ó n s á p a d o z i k e b b e n a z í rásában, mint b u j d o s ó 
t r u b a d u r g i tárpengése , P e s t n e k r e g é n y k ö l t ő j e e l h a g y t a gondo-
san c s i p k é z e t t r o m a n t i c z i z m u s á t , a k o m o r , ábrándos te lkekkel 
v a l ó bibelődést és mi f á j d a l o m m a l t e k i n t ü n k a regi, regényes 
L a k a t o s t á v o z ó a l a k j a után. 

KÖZGAZDASÁG. 

a h a d v i s e l é s érdekében t e l j e s í t e t t e k szo lgá la tot , A közgyűlés 
e l f o g a d t a az e l ő t e r j e s z t e t t mérleg szer int m u t a t k o z ó 562.952 
korona' 57 fillér t i s z t a n y e r e s é g h o v á f o r d i t á s a iránti igazgató-
sági j a v a s l a t o t és e l h a t á r o z t a , h o g y r é s z v é n y e n k é n t 10 K 
(öt száza lék) osz ta lék f i z e t t e s s é k ki . A közgyűlés a f e l m e n t v é n y t 
az i g a z g a t ó s á g n a k és a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n a k m e g a d t a , az. 
i g a z g a t ó s á g és f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g eddigi t a g j a i t ú j b ó l m e g v á -
l a s z t o t t a . A z i g a z g a t ó s á g uj t a g j á v á Péterffy L a j o s miniszteri 
tanácsost v á l a s z t o t t á k m e g . 

A z Urikány-zsi lvölgyi M a g y a r K ő s z é n b á n y a r.-t. április 
27-én t a r t o t t közgyűlése e l h a t á r o z t a , h o g y érdekközösségre 
lép a M a g y a r Ál ta lános K ő s z é n b á n y a r.-t .-gal és ezzel k a p -
cso la tban a z a l a p t ő k é t 16 millió K - r ó l fe lemelte 20 mill ió K - r a , 
2000 d a r a b 200 K n é v é r t é k ű uj r é s z v é n y k i b o c s á t á s a u t j á n . 
A k ö z g y ű l é s e l h a t á r o z t a , h o g y a 3,371.183 K (az e lőző é v b e n 
2,677.674 K ) t i s z t a n y e r e s é g b ő l 22 K = 1 1 % o s z t a l é k o t f i zet -
nek , s z e m b e n a t a v a l y i 10 K = 5 % - k a l . A z i g a z g a t ó s á g t a g j a i 
le t tek : B i s t c g h i R u d o l f , F u c h s R i c h á r d , Jármai G y u l a , L a n g 
Ernő, R a n z i n g e r V i n c z e , R a p p a p o r t A l f r é d dr., T e l e k i Sándor 
gróf , Ul lmann Adol f b á r ó (elnök), V é g h K á r o l y és V i d a Jenő. 

A M a g y a r Jelzálog-Hite lbank 1912 o k t ó b e r 3-án t a r t o t t 
közgyűlése k i m o n d o t t a az a l a p t ő k é n e k 20 mill ió a r a n y forintról 
26 mill ió a r a n y for intra v a l ó fölemelését , 60.000 d a r a b rész-
v é n y k i b o c s á t á s a ál tal . A közgyűlés a z i g a z g a t ó s á g o t b iz ta 
meg, h o g y kel lő i d ő p o n t b a n foganatos í tsa a t ö k c s z a p o r i t á s t . 
A z i g a z g a t ó s á g most e l é r k e z e t t n e k l á t j a a z időt a m ü v e l e t 
v é g r e h a j t á s á r a és m e g á l l a p o d o t t e g y , a M a g y a r Agrár- és 
J á r a d é k b a n k és a z U n i o n b a n k vezetése a l a t t álló konzor-
c z i u m m a l a tőkeemelés keresztülv i te lére , mely a m ü v e l e t e t a. 
l egköze lebbi n a p o k b a n v é g r e h a j t j a . 

Kiadótulajdonos és f ő s z e r k e s z t ő : KISS JÓZSEF. 
Felelős s z e r k e s z t ő : RÓZSA MIKLÓS. 

A Pénzintézeti K ö z p o n t ápril is 30-án t a r t o t t a meg második 
rendes évi k ö z g y ű l é s é t . A k ö z g y ű l é s a z i g a z g a t ó s á g je lentését 
és z á r s z á m a d á s á t e g y h a n g ú l a g e l f o g a d t a , A 4,649.208 K 69 f. 
t i sz ta n y e r e s é g b ő l a veszteségi t a r t a l é k a l a p b a 10 száza lék h e l y e z -
t e t i k , mely a l a p e z á l t a l 25,501.609 K 28 fil lérre e m e l k e d i k , a 
rendes t a r t a l é k a l a p b a 1 0 s z á z a l é k , m e l y a l a p ezá l ta l 581.000 K 
28 fillérre e m e l k e d i k , a n y u g d i j a l a p b a p e d i g 3 s z á z a l é k , m e l y 
a l a p ezá l ta l 174.482 K 76 f i l lért f o g k i tenni , a f e n n m a r a d ó 
összegből a p é n z i n t é z e t e k t u l a j d o n á b a n l e v ő >>A« s o r o z a t ú 
üz le trészeknek b e f i z e t é s ü k a r á n y á b a n v a l ó 6 százalékos oszta-
lékra 417,392 K , a z á l lam t u l a j d o n á b a n lévő »B« sorozatú üzlet-
részek o s z t a l é k á r a pedig 3,162.498 K 73 fillér f o r d i t t a t i k . A z 
i g a z g a t ó s á g b a n m e g ü r ü l t h e l y e k r e m e g v á l a s z t a t t a k Soltész 
József és S v e r l j u g a S t a n k o , a v á l a s z t m á n y b a n megürül t helyre 
Szécsi Pál , a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g t a g j a i v á p e d i g K a t o n a Zol-
tán, P a u l a y József , P ó s a E r n ő , R a d ó Bé la , S z a b ó Géza, Wcisz-
Józse f , G r ü n b a u m Soma és T y r n a u c r S a m u . 

A M a g y a r Ál ta lános K ő s z é n b á n y a r.rt. ápril is 27-ikén 
t a r t o t t közgyűlése e l h a t á r o z t a , h o g y a z U r i k á n y - z s i l v ö l g y i 
M a g y a r K ő s z é n b á n y a r.-t .-gal va ló érdekközösség létesítése 
czé l jából a r é s z v é n y t ő k é t 20.000darab 200 K n é v é r t é k ű uj rész-
v é n y k i b o c s á t á s á v a l 16 millió K - r ó l 20 mill ió K - r a emeli föl . 
E r é s z v é n y e k már a z igiS. üz le tév e r e d m é n y é b e n részesed-
nek. A je lenlegi r é s z v é n y b i r t o k o s o k n a k 10.000 d a r a b rész-
vényre ' az a l a p s z a b á l y s z e r i i e lővéte l i j o g o t b iz tos i t a z igaz-
g a t ó s á g o l y módon, h o g y minden n y o l e z régi részvény b i r t o k a 
e g y uj r é s z v é n y átvéte lére jogosi t 1500 K k ibocsátás i áron, 
1918 j a n u á r i - tő l a be f i ze tés n a p j á i g s z á m i t a n d ó öt s z á z a l é k 
k a m a t t a l . A j a v a s o l t r é s z v é n y k i b o c s á t á s keresztülv i te le e g y 
p é n z c s o p o r t t a l "kötött megál lapodássa l b i z t o s i t v a v a n . A köz-
gyűlés e l h a t á r o z t a , h o g y a 7,222,266 K t i sz ta nyereségből 46 K 
— 2 3 % ( t a v a l y 42 I< = 2 1 % ) o s z t a l é k o t f i ze tnek . A z igaz-
g a t ó s á g b a uj t a g o k u l b e v á l a s z t o t t á k : dr. B e r z e v i c z y A l b e r t , 
B is teghi R u d o l f , F u c h s R i c h á r d és báró Ul lmann A d o l f o t ; a 
fe lügye lő-b izot tságba : F a r b a k y I s t v á n t , Günther Ferenczct 
és dr. Szász Jánost . 

A M a g y a r Keleti T e n g e r h a j ó z á s i r.-t. Ullmann Adol f 
báró főrendiház i tag' e lnökle te á l a t t április 30-án t a r t o t t a ren-
des közgyűlését . A z i g a z g a t ó s á g n a k a közgyűlés elé t e r j e s z t e t t 
je lentése árra uta l , h o g y a t á r s a s á g forga lmi t e v é k e n y s é g e 
a z e l m ú l t é v b e n i s a háborús h e l y z e t á l ta l k ö r ü l h a t á r o l t m ű k ö -
dési területre vo l t u t a l v a és a h a z a i v i z e k e n t a r t ó z k o d ó társa-
s á g i h a j ó k közül a z o k , a m e l y e k ü z e m b e n v o l t a k , k i z á r ó l a g 

a 

habest, 5ftá{láct>i-ul 7. s&ám. 
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